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Miként lehet szép női kebelt elérni. 
A kebel saépséRp a oói bájak egyik Iejcel6ke]5bbje. mely nek 
adományozásában a termeszel nem mutatja magát pazarló
nak. Ennélfogva a hölgyek szivesen fogják tudomásul venni, 

hojry létexik egy oly teljesen ártatlan szer, melylyel a 
természet szelid módon kényszeríthető, hogv ebben a 
tekintetben kevésbe fukar legyen. K szer, mely a finom 
párisi hölgyvilágban már ismeretes, a H a t l é - f é l * 
P 1 X C L E S O R J 3 2 N T A L E S használaiából áll, 
mely nilulák a leghíresebb párisi orvosok álul jóknak 
vannak elismerve és tényleg ama tulajdonsággal bír
nak, hogy a n5i kebelt fejlesztik és uira helyrehozzák, 
a szöveteket erősítik, a vállak esontiludorodásait elsi
mítják és a kebel idomainak egyáltalában diszkrét tes-
tességel kölesönöznek. Hatása abban áll, hogy a táp
láléknak plasztikai anyagokká való alakulását elősegí
tik, mely utóbbiak a melltájon megállapodnak. Ai egy

szer elért eredmény rendszerint minden különös ápo
lás nélkül megmarad. 9Í33 

R a t i e - t ' e l e Pilul.es o r i e n t a l e s elevenítő 
hatása álul azonfelül üdébb lesz az arctbőr, szépítve 
az arczvonások és megifjitva a nő egész lénye. 

E pilulákat mindenki beveheti ; a fejlődésben levő 
fiatal leány ép ágy, mini a teljesen kifejlődött asszony. 
Tehát semmi esetre sem lehetnek a legkevésbbé a* 
egészségre ártalmasak. (Törvényesen védve.) 
' A körülbelül két hónapig tartó gyógy folyamot 

könnyű betartani, a megszokott életmód, legcse
kélyebb változtatása nélkül Ara egy doboznak 
használati uUsilással együtt K ö-tö, utánvéttel K 6-75. 
(Szétküldés titoktartás mellett.) Mindazon dobozok 
visszautasitandók, melyeken a gyáros bélyege 
nincs és melyeken nem áll a követfező lakásczim: 

RATIE, Pbarmacien, 5. Passage Verdau. Parls.RAiir Ausztna-Magyarorsi. részére: Bndapest.Tordfc Jóm^Kyógy^KMy-^ 

China-bora vassal, 
Erositő szer gyöngék, véra»ogények és 
lábbadosók számúra. Étvágygerjeszt8,ideg-

erösitö, vérjavitó szer. 
ntf 2000-nél több orvosi vélemény. ~*% 

Kitűnő íz. 
J. Serravallo — Trieste-Barcoia. 

Kapható a gyógys iertárakhan V» l i te
res Üvegekben K 2 . 4 0 és 1 l i t eres üve

gekben K 4 . 4 0 . 9822 

Csaszárfürdő 
B U D A P E S T E N 9643 

téli ós nyári gyógyhely. 

Elsőrangu.E kénesvizü gyógy
fürdő, páratlan gőzfürdővel ée 
legmodernebb iszapfürdőkkel 
pompás ásványvíz nszodák-

kal, bő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve. 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban 

Budapest, IV., Egyetem-
utcza 4. 

BUDAPESTI GYÁRAK ES CZEGEK. 

Kristály UveaKészletek és dísztárgyak 
kaphatók 9 7 0 6 

ELSŐ MAGYAR ÜVEGGYÁR R.-T. 
most: Béla-iitcza és Ferencz József-tér sarkán. 

1903. márcxiusban áthelyezzük összes üzlethelyiségeinket, 
Budapest, V., Ferencz József-tér 3. (Diana-fürdő) házba. 

Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön RészY.-társ. 
I r o d á i : V I . k e r . , A n d r á s s y - u t 5 . (saját házában). 9376 

Befizetett részvénytőke 10 millió korona. Elfogad betéteket takarék-betéti köny
vecskék és pénztári jegyek ellenében 4 % - o s k a m a t o z á s s a l , valamint folyó
számlában (check-száinlán). A 10o/0-os betétkamat-adót az intézet fizeti. L e 
s z á m í t o l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y n j t é r t é k p a p í r o k r a . V A L T O -
Ü Z L E T E megbízásból teljesíti mindenféle értékpapírok vételét és eladását 
a legelőnyösebb feltételek mellett s foglalkozik minden a váltóttzletek keretébe 

tartozó üzletágukkal. Üzleti órák: délelőtt VJ*—Val-ig, délusán Vi5-ig. 
M a g y a r k i r . o s z t á l y s o r s j e g y e k f ő e l á r u s i t ó h e l y e I V . , F e r e n c z i e k -
t e r e 2 . s z á m . Kézi zálogüzletei: IV., Károly-körut 18., IV., Perenoziek-tere 
és Irányi-u. sarkán, VTL, Király-u. 57., VIIL, József-körut 2., Üllői-út 6. sz. 

L O H R MÁRIA ezelőtt K R O N F U S Z 9785 

csipke, vegyészeti tisztító-és műlestő-intézete niegnagyobbittalott 
erömüvi szőnyegporló és szőrmeárn megóvó-intézettel. — Megbízások átvétetitek : 

VIII.. Baross-uHza 85. sz. saját házában levő gyárban és a következő fióküzletekben 
IX., CaMn-tér 9. V., Harminczad-uteza 3. VI., Teréz-körnt 39. VI.. Andrássy-nt 16. 

Telefon 57—08. VIIL, József-körut 2. szám. Telefon 57—08. 
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~WT T T> "]\J ~T7* T » T S \ rj Q* TTí art 08. és kjr. udv. puakamrives, az olasz 
J V 1 W\)L% H i J r i a J V J ati C*H< I? király O Felségének udvari szállítója 

BIDAPESTES, rak tá ra : IV., Bécsi-utcza &, gyára : VII., Rózsa-utm 7. 
Dúsan ellátott raktár legújabb szerkezetű kettős vadász-fegyverekből, 
golyófegyverek, amerikai Winchester serétes ismétlő fegyverek, forgópisztolyok, 
szalonfegyverek és pisztolyok, töltények és vadász-szerekből, melyek 
Jóságáért kezeskedik. (Aiapitttnott i s o s . évb»n.) 

mun num 
R É Z Á K U - G Y Á R A , «"• 

Külön műöutőde osztály. 
B u d a p e s t , V I I . , C s á n j i - n . 9 . 

Készít gőz-, víz, és légszeszvezetékhez szük
séges rézárakat, bor- és sörszivattyukat, Bor
kimérő készüléket légnyomással, szénkénege-
zöket, peronospora fecskendőkhöz való minden 
egyes rézalkatrészt, hiteles kereskedelmi réz-
•myokavt. felirati táblákat horgany v. fémből atb. 

PARAbl ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
QÖRÖG ISTVÁN 

BUDAPEST 
rV. ker.Kossuth Lajosutczaüsz. 

*Maqy valcboxLiri. rrú^vdie^vf-ite^ 

elleti jukány-as wuxJivOAtv. 

Dr. GOLIS-féle emésztő-por. 
(1857 óta kereskedelmi czikk,) 
ÉtreDdi szer, kitűnő hatása van a különösen nehezen emészthető ételek 

föloldására, valamint az általános emésztésre és így a test táplálására és erősí
tésére is. Naponta kétszer használva, evés után egy kávéskanálnyit téve a nyelvre 
s a szokásos itallal leöblítve, kedvező befolyást gyakorol a hiányos emésztés 
következtében fellépő jelenségeknél, minők: gyomorégés, nyálkaképződés, szék
rekedés, aranyeres bántalmak, . l test i pangás stb. 

Á . s v á n y v i z - g ^ ó g y n i ó d n á l m i n t e l ő - v a g y u t ó k o r a 
v a g y e g y i d e j ű l e g a g y ó g y m ó d d a l k i t ű n ő h a t á s t f e j t k i . 

Minden doboznak dr. Gölis pecsétjével és a bejegyzett vódjegygyel kell 
lezárva lenni s mindenkor határozottan d r . G ö l i s - f é l e e m é s z t ő - p o r kérendő 

a vétel alkalmával. 

Egy oagy doboz ára 2 kor. 52 üli., kis doboz 1 kor. 68 fiiI. 
D r . Gölis-féle egyetemes emésztő-por központi szétküldése 

Bécs, I., Stefansplatz 6. (Zwettlhof.) 
F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , 

K i r á l y - u t c z a 12 é s A n d r á s s y - ű t 2 6 . s z á m . 

GANZ ES TÁRSA 
VASÖHTÓDE ÉS QÉPQYÁR 

RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG BUDAPESTEN. 
Ajánlanak mindennemű v a s - , a c z é l - é s f é m ö n t v é n y e k e t építke
zési és gépészeti czélokra, v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , s z i v a t t y ú k a t , 
l e c s a p o l ó - é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a b e l v i z e k 

l e e r e s z t é s é r e . 
A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t s z e r k e s z t e t t 

t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t , k é r e g ö n t e t ü h e n g e r e k k e l 
é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . 

Z s i l i p e k e t bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. A l a p c s ö 
v e k e t , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p u z s i l i p e k h e z , c z ö l ö p -

v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l i t ó k o c s i k a t . 
Álló vagy fekvő g á z - é s p e t r ó l e u m m o t o r o k a t , egy vagy két hen

gerrel és mindennemű z ú z ó g é p e k e t . 
Mechwart-féle f o r g ó g ő z - é s p e t r o l e u m e k é k e t . V i l á g í t á s h o z 
vagy g é p e k h a j t á s á h o z szükséges v i l l a m o s s á g o t bármely távol-
450 ságra elvezető d y n a m o g é p e k e t . 9280 

Városi irodánk: IV., Ferenoziek-tere 2. szám. 
Asszonyok és leányok! 

Hátfájás , tes t íá jás , gö rcsök , fejfájás, 
rosszullét stb. el len 

ajánlatos . A m a s i r a . , egy határozottan ártalmatlanul ható és kellemesen bevehető thea-
keverék (poralakban). Orvosilag melegen ajánlva. Dr . med. M. S tu t tgar tban írja 
a többek közt: .A belsőleg ajánlt gyógytheák közül egy sereg kedvező tapasztalat alap
ján egy ujabb theavegyüléknek adtam előnyt, a mely .Aratásira, név alatt van beve
zetve és hatásában tényleg minden más theát feltt lmnli stb. — ű r . med. O. 
Ber l inben jelentést tesz eredményeiről és a többek közt ezt mondja: «S. A. k. a. 
Köpenick S. asszonynál: A gyenge alkotású, kissé halvány páeziens rosszullétről és 
hátfájásról panaszkodott, valamint néhány nappal azután. A negyed ik csésze t h e á -
n á l e lmul tak ezen nehézségek. Más okból történt utolsó látogatásánál aug. 3-án 
frissebbnek látszott , m i n t azelőtt . É le tuntsága e l m ú l t áa most k e t t ő h e 
l y e t t dolgozik, stb. — J. asszony Stuttgartban közli: .Nem fogom elmulasztani 
minden felebarátnőmnek ezen kitűnően ható készítményt a legmelegebben ajánlani* 
atb. — A fenti, valamint minden egyéb elismerő irat eredeti példányai a gyárosnál 
betekintésül le vannak téve. — A m a s i r a ára fái dobos K 2, égess dobos K 3 . 
(2—4 hónapig e l t a r t ! ) Csupán A. Locher névaláírással valódi) Egyedüli gyáros: 

Andr . Locher. Fharmae. Laboratórium, S tut tgar t . 
"R a Irf ó T»Q Ír • B u d a p e s t e n ; Török J. Király-utcza 12. Pozsonyban: D r . A d l e r 
IMIK wtl a h . . Salvator-gyógytárában, valamint az osztrák-magyar monarchia minden 

nagyobb gyógytárában. 9773 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, VI., Egyetem-utcza 4. sz. 
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la Világkrónikával) 1 f, I, vre R . 

Külföldi erflceténekhM a poetailaü 
meghatároeott viteldíj 1H cmtolandó. 

ERZSÉBET FŐHERCZEGNŐ. 
1831—1908. 

JÓZSEF NÁDOR gyermekei közül immár csak 
maga József főherczeg van életben. Nemrég 
halt meg Mária Henrietta belga királyné s 

most. február 14-ikén követte a sírba nővére, a 
nádor gyermekei közül a legidősebb, Erzsébet 
főherczegnő. Uralkodó családunkban beállott 
eme haláleset, bár az elhunyt főherczegasszonyt 
hazánkban kevésbbó ismerték, széles körben 
keltett részvétet, nemcsak azért, mert József 
főherezeget s családját sújtotta közelről, hanem 
azért is, mert az elhunytnak fiai közül ketten 
magyarországi tartózkodásuk által nálunk is 
ismertekké lettek: Frigyes főherczeg, a ki 
immár évek sora óta él Pozsonyban, és Jenő 
főherczeg. a ki szintén hosszabb ideig lakott 
magyar földön, egy időben Budapesten is. 

AVzse'beíFrancziska Mária főher
czegnő Budán született 1831 jan. 
17-ikén József főherczeg nádor
nak harmadik, Mária Dorotheával, 
württembergi Sándor berezeg le
ányával kötött házasságából, mely
ből a boldog emlékezetű nádor 
többi gyermekei is származtak. 
Gyermekkorát a főherczegnő any
jának, kinek mint fenkölt szellemű 
és nemeslelkű nőnek emlékét ná
lunk is kegyelettel őrzik, felügye
lete alatt töltötte. Nagyon korán 
ment férjhez. Tizenöt éves korá
ban már jegyese volt IV. Ferencz 
modenai herczeg fiának. Ferdinánd 
főherczeg estei herczegnek. Mint 
menyasszonyt érte atyjának 1847 
január 13-án bekövetkezett halála. 
Neki kellett vigasztalnia gyászoló 
anyját, a ki még férje halálának 
hónapjában Bécsbe költözött. Er
zsébet főherczegnő 1847 október 
4-ikén esküdött örök hűséget Fer
dinánd főherczegnek. a schön-
brunni kastély kápolnájában. 

1849 júliusában Brünnben, a 
hol az ifjú pár lakott, egy leány 
született e házasságból: Mária 
Terézia főherczegnő. a ki 1868-
ban Luitpold, a jelenlegi bajor 
régens-herczeg fiához, Lajos bajor 
herczeghez ment nőül s e házas
ságból tíz gyermeknek adott életet. 

Súlyos csapás érte Erzsébet főherczegnőt. 
mikor 184') deczember 15-ikón. alig kétévi 
házasság után meghalt a férje. Ez időben 
ugyanis a magyar szabadságharcz és az olasz
országi hadjáratok után a kórházak annyira 
túl voltak telve Brünnben. a hol a főherczeg 
mint táborszernagy lakott, hogy roppant nagy 
lett bennük a halálozások száma. Ferdinánd 
főherczeg személyesen meg akart győződni 
arról, nem a hiányos ápolás oka-e a bajnak 
s 1849 deczember 10-ikén éjjel váratlanul meg
jelent a katonai kórházban, bejárta az orvosok 
kíséretében ágyról-ágyra s nem ment el addig, 
a míg az utolsó beteget is meg nem nézte. 
A látogatás után két na;>ot meghall a lőher-
czeg kíséretében volt segédtisztek egyike, ötöd 
napra pedig maga a főherczeg. Modenában 
temették el. 

Az özvegygyó vált főherczegnő öt év múlva 

ERZSÉBET FŐHERCZEGNŐ. 

ismét férjhez ment 1854 április 18-ikán Kámlu 
Ferdinánd főherczeghez. Károly főherczegnek. 
a Napóleon elleni háborúk híres hadvezérének 
fiához. Az esküvő hat nappal előzte meg Ferencz 
József császár és király esküvőjét. 

Az esküvő után az új házaspár Budára köl
tözött, a hol a főherczegnő 18ö5 elején komo
lyan megbetegedett. Ekkor született első fiacs
kája. Ferencz József néhány napos korában meg
halt. Mária Dorothea főherozegasszony Budára 
sietett leánya ápolására, de csakhamar maga is 
megbetegedett és meghalt márczius 30-ikán. 
s kívánsága szerint Budán temették el. szeretett 
férje oldalán. 

Krzsébet főherczegnő második házasságából 
négy gyermek származott, a kik közül legidő
sebb Frigyes főherczeg. pozsonyi hadtestpa
rancsnok, a második Mária Krisztiim, özvegy 
spanyol királyné, a harmadik Károly István 

főherczeg s a legifjabb Jenő fő
herczeg. Második férje is korán 
halt meg. alig 56 éves korában. 
1874-ben. Fiai közül Jenő főher
czeg, mint a máltai lovagrend 
nagymestere, nőtlen maradt, má
sik két fia és két leánya révén 
azonban Erzsébet főherczegnőnek 
huszonhat unokája van, a kik kö
zül a legidősebb. Euprecht bajor 
herczeg. a ki 1869-ben született, 
mikor nagyanyja még csak 38 éves 
volt. Legifjabb dédunokája Salm-
Salm herczegnő fia, a dédanya ha
lála előtt egy nappal született. 
Unokái közé számíthatta Erzsébet 
főherczegnő a spanyol királyt. 
XÜL Alfonzt is. 

Leányát. Mária Krisztinát a 
spanyol királyival való házassága 
óta Erzsébet főherczegnő majd 
minden évben meglátogatta új ha
zájában. Ideje többi részét válta
kozva Bécsben, Badenben és Me-
ránban töltötte. Hetvenedik szüle
tése napját is Madridban ünne
pelte, gyermekeitől körülvéve. 

Erzsébet főherczegnő ifjabb évei
ben ritka szép asszony volt, a bécsi 
udvarnak az ötvenes években egyik 
első szépsége. Termete magas 
volt s gazdag sötétbarna fürtökkel 
körülvett arc-zának kivált nemes 
metszésű orra ós ragyogó nagy 
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szeme adott vonzó bájt és előkelő kifejezést. 
Később, midőn termete mindinkább megtelt s 
a haja is fehér lett, rendkívül hasonlított Mária 
Terézia királynőhöz. Mikor 187!)-ben a király 
ezüstházasságának ünneplése alkalmávalKároly 
Lajos főherczeg bécsi palotájában az uralkodó
ház tagjai élőképi jeleneteket adtak elő a Habs
burg-ház múltjából, ő adta Mária Terézia sze
repét, a mint fiának. II. Józsefnek menyasszo
nyát fogadja. 

Szellemi tehetségei is kiválóak voltak, de 
még inkább lelki jósága. Tartózkodási helyein, 
különösen Badenben. nagy jótékonyságot gya
korolt s áldozatkészen támogatott minden em
berbaráti intézményt. Gyermekeit nagy önfel
áldozással gondozta és ha betegek voltak, ápolta 
még öreg korában is. Különösen büszke volt 
leányára, kinek a spanyol korona ékesítette 
fejét s a fiatal spanyol király iránt is nagyon 
gyöngéd érzéssel viseltetett, betegsége hírére 
nem egyszer megtette a hosszú utat Madridba, 
hogy betegágyánál lehessen. 

Sírjára leteszi a kegyeletes megemlékezés 
koszorúját a magyar nemzet is, mely iránt sze
retettel és érdeklődéssel viseltetett s melynek 
nyelvét még a szülői házban megtanulta. 

HOGYNE SZERETNÉLEK* 
Ha nevet egyik szem, vagy könyektől ázik, 
Szintén vele nevet, vele sír a másik ; 
Szomszédba fogamzott rózsabokor ága 
Szerelmesen hajlik át a szomszédjára ; 
Fáradt madár szépen párjához simulva 
Piheni keresztül lágy fészkén az éjét. 
Minden szereti itt saját maga társát, 
Hát én, édes társam, hogyne szeretnélek ! 

Páros élet legszebb ezen a világon. 
Vágyik is minden, hogy párjára találjon ; 
Még a fa is, mely tar pusztákon növekszik. 
Árvaságán az is enyhítni törekszik: 
Társul maga mellé árnyékát rajzolja, 
Úgy űzi el a zord egyedüliségét. 
S ha kedves a fának még az az árnyék is, 
Hát én, édes társam, hogyne szeretnélek ! 

Legényember sorsát magam is átéltem. 
Szabad élet, de nem irigyelem mégsem : 
Van, a ki virágot tűzzön kalapjába, 
De nincs, a ki ágyát megvesse puháTa; 
Senkire sincs gondja, de e gondtalanság 
Sokszor olyan nehéz gondot ád szivének ! 
Te vetted le rólam ezt a nehéz gondot: 
Hát én, édes társam, hogyne szeretnélek ! 

Mondják : nyűg az asszony, ha már egyszer társunk, 
Tilalmaz, hogy többé másokat is lássunk, 
Mint a pásztortűz, mely, ha fellobog este, 
Nem enged ellátni maga mellől messze. 
De hadd korlátozza szemünket az a tűz, 
Csak adjon egy kis fényt, egy kis melegséget. 
Pásztor is szereti az ő pásztortüzét, 
Hát én, édes társam, hogyne szeretnélek ! 

Szerettelek én már akkor is tégedet, 
Mikor igazán még nem is ismertelek, 
Mikor még egyebet mit se tudtam rólad, 
Csak hogy ünnepelt lány, ifjú, viruló vagy. 
Ki sejthette volna kincseit még akkor 
A kis, falusi lány tiszta kebelének ? 
Most tudom én, csak most, igazán hogy mi vagy ! 
Hát én, édes társam, hogyne szeretnélek ! 

Te vagy mindenem, kit semmi sem pótolhat, 
Fölöttem egyedül te uralkodói csak. 
Ragyoghat az égről a napvilág másnak : 
Engem éj környékez, bús éj, ha nem látlak. 
Szivemben tavasz van, ha mosolyod rám süt, 
S ha kedved elborult: a szivemben tél lett. 

* A Kisfaludy-Társaság nagygyűlésén fölolvasott 
költemény. 

Üdvöm, kárhozatom csak te lehetsz nékem ! 
Hát én, édes társam, hogyne szeretnélek ! 

Mikor úgy ketteeskén ülünk egymás mellett, 
S a boldog merengés némasága meglep, 
Magamtól nem egyszer kérdezem titokban : 
Vajon én szeretlek, vagy te szeretsz jobban? 
De ki mérhetné meg, hogy két feneketlen 
Tenger vize közül melyik vize mélyebb ? 
Csak az bizonyos, hogy nagyon szeretsz te is. 
Hát én, édes társam, hogyne szeretnélek ! 

A mi szerelmünket nem ez a föld szülte : 
Valami szebb, tisztább csillagból került le, 
Miként a meteor, melyet lángra gyúladt, 
Fényes töredékben egy más világ hullat. 
S ha nem e föld szülte, földiek módjára 
Sír határkövénél nem is érhet véget. 
Elmúlhatunk mi, de megmarad szerelmünk ! 
Hát én, édes társam, hogyne szeretnélek ! 

Majd, ha már fed minket szomorúfűz árnya, 
Gazdátlan szerelmünk szétmegy a világba, 
S fiatal szivekbe bélopódzva halkan : 
Újra virágzik ott egy-egy édes dalban ; 
Mit mi érzénk egykor, ismét rímbe csendül 
Ajkán sok szerelmes lánynak és legénynek, 
S dalról-dalra száll a halhatatlanságunk ! 
Hát én, édes társam, hogyne szeretnélek ! 

Jakab Ödön. 

AZ A BIZONYOS «MIKOS.« 
Elbeszélés. 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 
Minden jog fentartásával. (Folytat-B.) 

Az egyik úr kihúzta zsebéből a rendőrfőnök 
által aláirt elfogató parancsot és felmutatta 
«Akli Miklós harminczkét éves egyén elfoga
tandó. * 

Akli szinte a szemének se hitt, mintha csak 
egy rósz álmot látna. 

Az ember megterheli a gyomrát, bikákkal 
álmodik, leesik a kazal tetejéről, vagy elfog
ják, viszik a börtönbe, míg végre a legnagyobb 
veszedelem küszöbén fölébred ; gyakran meg
esik az ilyesmi. Mily különös, hogy meg
fordítva is történhetik. Az ember mámorító 
ébrenlétben van, szép leánynyal évelődik s 
az épen mond valamit, a mitől a szív dobogni, 
a vér pezsegni, a lélek szállni kezd, s hopp, 
egyszerre csak leesik a rózsakazal tetejéről, — 
a fönséges ébrenlét megszakad . . . 

Összerázkódott, fölébredni próbált, de bi
zony nem sikerűit az neki. 

— És kik önök? — kérdó. tompa, fojtott 
hangon. 

Felmutatták a jelvényeiket, hogy ők titkos 
rendőrök. 

— És micsoda alapon mernek engem elfogni ? 
Vállat vontak, ők bizony nem tudják az 

alapot. 
— De én protestálok. 
— Tessék, de majd csak odabent, most leg

jobb lesz, ha elbiicsuzik a kisasszonytól, fel
ülteti a kocsijára, hadd menjen vissza a ne
velőbe, a saját személyére nézve pedig rábízza 
magát mi reánk. 

Akli elgondolta, hogy itt az ellenkezés csak
ugyan nem használ semmit. 

— Jól van, rendelkezésükre állok. De enged
jenek még néhány perezet, hogy a kisasszony
nyal kibeszélhessem magamat. Önök. kik min
dent tudnak, azt is tudják, kinek a megbízá
sából vagyok itt. 

— Igen. mi azt is tudjuk, de ilyen időhala
dékot nem adhatunk. Menjünk, uram. Ne csi
náljunk spektákulumot Az megrémítené a kis
asszonyt és ezt talán ön se akarja. Mondjon 
neki valami más okot. a miért távoznia kell. 

Akli egy pillanatra visszatért Ilonához, sá
padt volt és izgatott, a mi legott feltűnt a leány
nak. Az idegenek nyomon követték és néhány 
lépésnyire a padtól megálltak. 

Akli a következőket monda magyarul: 
— Vágjon közömbös arczot, Iluczi, ahhoz, a 

mit hallani fog, hogy ezek az Urak ne gyanít
sák, mit mondtam. Engem elfognak. Nem tu
dom, hogyan történhetik s miféle intrikák szö
vetnek, de mosolyogjon kérem . . . Így. Jól van. 
Akar-e valamit tenni értem? 

— Mindent. — felelte a leány páthoszszal -
ós fölnevetett, mintha a világ legvidámabb tré
fájáról volna szó. 

— Most elkísérjük a kocsimhoz, -— folytatá 
Akli — tegyen úgy, mintha visszamenne az 
intézetbe, de a legközelebbi utczában paran
csolja meg a kocsisnak, hajtson a Burgba maga 
pedig kórjen audiencziát a császárnál és mondja 
el neki, mi történt velem. 

Iluczi fogta a szölöfürtöt, mely a padon he
vert s nagy közömbösen csipegette belőle azo
kat a kívánatos, haloványzöld golyóbisokat s 
rakosgatta be egyenként a szájába nagy deli-
cziával, miközben megvillant vérpiros ajka mö
gül a fehér rizskása foga. Csak asszonyi állat 
tudhat így tettetni. 

Úgy teszek. — felelte és ásított. (Pedig 
belül lázasan dobogott megriadt szive a rémü
lettől.) 

Fölkelt s hagyta magát kísértetni a kocsiig. 
A két idegen úr léptei ott hangzottak folyton 
mögöttük. Tip. top. tip. top. 

— Pedig szerettem volna még valamit mon
dani. Abban a dologban. Hiszen tudja . . . 

A leány behunyta szemeit. 
— A puskaporra nézve. A mit ki 'nem talált. 
- Egyszerre lettem rabbá, a lelkemmel is, a 

testemmel is. 
— Az egyik rabságból ki fogom szabadítani. 

Válaszszon, melyikből, — tette hozzá enye
legve. — Persze mind a kettőből, úgy-e ? 

— Jobb a kettő együtt, mint egyik se. A mi 
annyit tesz, hogy . . . 

— Értem. Annyit tesz, hogy a súlyosabbat 
választja. 

A kis bakfisch vidáman nevetett hozzá ; fel
ült a kocsira. Akli rákiáltott a kocsisra : 

— Vissza az intézethez ! 
Integetett neki a fehér ernyőjével, hátra

fordulva a kocsiülósen. Akli a zsebkendőjét 
lobogtatta. Hiszen csak apró kellemetlenség az 
egész, valami rósz tréfa vagy félreértés. Majd 
kikapnak ezek a császártól! 

— És most már menjünk, uraim, — szólt 
ezután nem minden nyegleség nélkül, a detek
tívekhez fordulva, — nem vagyok ugyan pró
féta, de annyit merek jósolni, hogy ez a 
dolog igen kellemetlenül fog kiütni, de nem 
én reám nézve. Majd meglátják . . . 

Egy droskét hitt elő az egyik detektív a síp
jával, mire felültek mind a hárman s a rend
őrségi főépületbe hajtattak. 

Akli gondolataiba merült, míg a két detek
tív egyre próbálta szóra hozni. 

— Gyönyörű kisasszony — szólt az egyik. — 
Ugyebár a császár neveltje, uram ? 

-—Igen, — felelte Akli kurtán, kelletlenül. 
— Sok fiatal ember foga vásik majd ezért. 
— Hm, nehéz falat lesz, — felelte a másik 

detektív. — A császár szigorú ember. 
— Bolondság, bolondság. — vélte az előbbi 

széles pofacsontú, tömpe orrú, szláv tipusti 
detektív. — Van egy orosz közmondás bará
tocskám, hogy a szerelem nem megy audien-
cziára a czár atyuskához, ha valamit akar. 

— Hát az bizony nem megy. — röhögött a 
másik rendőr. 

8. SZÁM. 1903. 50 . KVFOLYAM VASÁRNAPI ÚJSÁG. 115 

Akiit vérig boszantotta a beszélgetés frivol 
hangja s türelmetlenül szólt közbe : 

— Ha már engem befogtak, fogják be a szá
jukat is! 

A parancsoló hang imponált s most már 
csendben hajtott a kocsis a Hohe-Marktra, a 
hol a rendőrség központi épülete állt, árkádjai
val, vasrácsos ablakaival. Ezalatt a fogoly vál
tig keresgélte elméjében elfogatása okát, de 
sehol semmi támpont. Nem volt még elég róka. 
A bűnét kereste, pedig csak az ellenségeit kel
lett volna eldefiliroztatni a képzelete előtt. 
Eszébe juthatott volna Teli asztalos és Eschen-
bach nyereggyártó kivégeztetése a múlt évekből. 

Végre begurult a droske a hatalmas kapu 
ívei alatt. 

Egy öreg vörös orrú porkoláb csoszogott elő 
a kocsizörejre a kapu alatti fülkéjéből, zöld 
ezüst paszomántos ruhában, kulcsait csör
getve, vígan dúdolgatta: cScheint die Sonne 
noch so schön, einmal muss sie untergehn.» 

— Az apó megint felhörpintett, — szólt az 
egyik detektív. 

— Megint valaki ? — dörmögte a kulcsokat 
csörgető öreg boszúsan. És megint úrféle? 

— Úgy van Schmidt apó. egy külön zár
kába tegye ezt az urat. 

— Vezessenek kérem a rendőrfőnök elé, r— 
•követelte Akli. 

— Nincs külön szoba. A lelkemből hasítsak 
én ki külön szobát ? — ellenveté Schmidt apó. 

— A rendőrfőnök Stadion grófnál van ebé
den, — jegyzé meg egy fiatal rendőrtisztviselő, 
a ki lúdtollal a füle mellett, hajadon fővel át
szaladt az épület balszárnyából a jobb szár
nyába. 

A két detektív összenézett. 
— Mit csináljunk hát vele ? 
— Ereszszék szabadon, — vélte Schmidt 

apó, — mert hát nincs külön szoba, vagy pedig 
mondjanak le a külön szobáról. 

— Hát tegye, a hova akarja. — végezték a 
detektívek. — Szálljon le, uram ! 

Akiit fölvezette a pityókos profosz az eme
letre és ott nyitott ki egy czellát. Vidám, jó
akaratú öreg ficzkó volt, tele bécsi kedélyes
séggel, mely csak úgy bugyborékolt benne. 

— Allerweil fidel. Kutyába se kell venni. 
Emberen és ártatlan madárkán esik meg az. 
hogy kalitkába csukják. Aztán nem lesz itt 
rósz dolga. A Schmidt apó vendéglőjében, 
hehehe. Nem is kérdezem, mit csinált. Itt 
van és punktum. Ezzel a mienk és ennyiben 
van a dolog. A detektív, a Boszlov a muszka, 
azt súgta nekem, hogy ön a császár mulattatója 
volt. Alsó nur fidel. Ott bizonyosan szert tett 
ön egy-két sárga csikóra, hehehe. Hát ki velők 
az istállóból, ki velők ! Schmidt apó ügyes em
ber, ravasz ember, Schmidt apó ide teremti, a 
mi kellemetességet Bécs nyújthat. Azaz hogy a 
sárga csikók hozzák. Nem szükség azért ki
menni. Ah. ez a város! (Schmidt apó csetten-
tett a nyelvével, mintha valami finom, meg
enni való falatot említene.) EsgiebtnuraWien. 
A szabadság, mondják és örökre hánytorgat-
ják, szabadság és szabadság. Hát ugyan mi 
Voltaképen a szabadság? A' Kapitale Tum-
heit. A szabadság az, hogy az ember elmehet 
minden korcsmába, oda is, a hol Stammgast, 
oda is, a hol nem Stammgast. Iszen szép. szép, 
de mivel roszabb, ha a fogságban viszont min
den korcsma eljöhet az emberhez. Pedig el
jöhet. 

Akli kivett a zsebéből egy aranyat és oda-
csusztatta a vén fecsegő markába. 

— Kendelkezésére állok uram, - szólt 
Schmidt apó, alázatosan meghajolva. 

— Egyelőre nem kérek semmit, kivévén, ha 
talán meg tudná mondani, miért fogtak el. 

— Épen csak ezt az egyet nem tudom, uram, 
de bizonyosan a császárt haragította ön meg. 
A mi jó Ferenczünket. Ah, milyen áldott 
ember! 

üsmeri ? 
— Oh, hogy ne. A születése napjától kezdve. 

Ott voltam a Burg-theaterben. uram. azon az 
estén, mint a Trautmannsdorf grófné komor
nyikja ott álltam a páholy hátterében a köpe
nyét tartva, mikor a mostani császár nagy
anyja, a mi nagy Mária Teréziánk kihajolt a 
páholyból egy felvonás alatt és valóságos bécsi 
nyelvjárásban jelentette a közönségnek: «Der 
Poldl hat an' Butun andgradam Minding am 
mein' Hochzeitstag». Hja. bizony. Schmidt apó 
sokat tud. többet tud, mint kellene. 

— - Mit ér, ha még se tudja, hogy miért fog
tak el ? 

Schmidt apó fitymálva intett a kezével. 
— Az ilyesmi rendesen kisül. Meg tetszik 

látni, hogy kisül. Nur geduld. und nur fidél. 
De már most tessék ide belépni, itt már van 
ugyan egy úr. és mondhatom, víg spcezi lehet 
a maga nemében, a ki derekasan be volt esipve. 
mikor vagy másfél órája behozták. De nem 
csoda, hiszen Bécs a murik, a ramasurik. a 
juxok. a Blaumontagok és a katzenjammerel 
városa. Nem valami finom úr. kivált az öltözé
két tekintve, de hát a többi czellákban még 
roszabbúl állnak a dolgok. Es végre is, arme 
Leute kochen mit Wasser. Isten látja lelke
met, nem adhatok jobb társaságot. Megyés püs
pökeink nincsenek. Az ritka dolog itt. Még nem 
is volt. De ha lenne, hát oda tenném. Vagy ha 
lesz, hát ide hozom — mert soha se tudhatni, 
mit ad a jó Isten. 

Ezzel előre tuszkolván Akiit, biztosította, 
hogy vacsora előtt még betekint átvenni a pa
rancsait, addig is felkiildhet neki egy szájhar
monikát, ha épen szórakozni akar. 

— Köszönöm, nem kívánom. 
— Pedig a harmonikaszó olyan fidélis. De a 

hogy tetszik, Isten önnel uram! 
Betette utána az ajtót, a kulcs megnyikor

dult a zárban és Akli rab lett. 
Odabent félhomály volt. Kivált a vakító nap-

fény után, mely künn az épületnek ezt a részét 
elöntötte, első pillanatban alig lehetett kivenni 
a tárgyakat, csak lassan-lassan rajzolódtak ki a 
körvonalai néhány szalmazsákos ágynak, egy
két asztalnak s vizes kancsónak az asztalokon ; 
a mi nem is csoda, mert csak egyetlen maga
san fekvő, homályos üvegű ablakon szolgált be 
a világosság. Sivár, bántó csönd honolt volna 
bent, ha meg nem zavarja valami olyanforma 
zaj, mintha fát fűrészelnének valahol. De hát 
az is falláczia volt. A legutolsó pricsen egy férfi 
aludt és hortyogott. 

Akli megbotlott egy székben és feltaszította, 
az ebből támadt zörejre felriadt az alvó. 

— No, mi az ? — mordult fel rekedten, álmo
san s egy nagy fej látszott megmozdulni a szög
letben, majd két villogó szem szegződött Akli 
felé. 

— Bocsánat, uram. hogy önt ismeretlen 
létemre bátor vagyok háborgatni, de biztosítom, 
hogy nem a magam jószántából teszem. 

— Terringettét! — kiáltott fel a másik, hir
telen felugorva a vaczokról. — Mit látnak sze
meim ? Hiszen ön az. Akli úr. 

Akli szinte hátra tántorodott a meglepetéstől. 
—- Ön volna az báró úr? Ejnye, ez nevezetes! 
— Hát nem engem keresőn?—csodálkozott 

báró Szepessy, mert ő volt. 
— Nem egészen, — felelte Akli egyszerűen. 

Akkor aztán hogyan jut ide ? 

— A hogy szokás. Behoztak a rendőrök. 
Ilehozták? Önt? Miért? 
Hiszen ha tudnám. És ön. báró úr? 

— Oh, az én történetem mindennapi. A Burg-
ból, öntől eltávozva, kimentem a Práterbe és ott 
megebédeltem a «Blaue Klepluint»-nál. Boszked-
vem is volt. czigány is volt, húzta a jó magyar 
nótákat, én is el akartam húzatni a magamét, 
mondom neki. el is fütyülöm az elejét, de ügyet 
se vetett rám, akkor aztán oda hajítottam neki 
egy száz forintos banknótát. A czigány se rest, 
rárántja hirtelen, de még fele sincs ki a nótá
nak, odajön egy rendőr es behoz ide a du
tyiba, hogy azt mondja, kit öltem meg a száz 
forintért. 

— Lássa-lássa, ezt mind a czinikus öltözkö
dési módja teszi. 

Ejh, hagyja el ! Hiszen végre is mulatsá
gos. Az emberrel legalább mindig történik 
valami. De a mi önt illeti, arra már igazán 
kíváncsi vagyok, hogy mikép került ide. 

— A Stadt-parkban beszélgettem Kovács 
kisasszony nyal. egyszer csak elém áll két titkos 
rendőr és . . . 

— Mit? — szakítá félbe a báró mohón, — 
()n tehát beszélt a kis jövendőbelivel. Nos? 
Széna-e vagy szalma? 

Megkell vallanom az igazat báró úr; az 
bizony szalma. 

Szepessy a fogait csikorgatta mérgében. 
Nem akar? Mi? 
Gyerek az még, báró úr, éretlen gyerek-

csitította Akli, — nem arra való az még. 
— Meg kell történni! — tört ki a báró lázas, 

szenvedélyes hangon. — Meg fog történni. Az 
enyém lesz. Érti ön ? A Szepessyek csúnya em
berek, nagyon csúnya emberek, de csupa szép 
feleségeik vannak. Mert mind lopják a fele
ségeiket. Az anyámat is lopta az apám, a nagy
anyámat is a nagyapám. Mind lopják. És lopni 
csak szépet érdemes. Ah, a lopott asszony éde
sebb lehet, mint az, a melyik önként tapad az 
emberhez, mint az, a melyik szereti. 

(Folytatása következik.) 

MAGYAR KIVÁNDORLÓK BRÉMÁBAN. 
A múlt évben a német rajna-menti Düssel

dorfban tartott kiállításon láthatta és bámul
hatta a világ a német ipar duzzadó erejét és 
hatalmas voltát. Midőn én. a szegény magyar 
haza fia csodálkozva szemléltem az esseni. a 
ruhrmenti és a többi westfáliai vashámorok, 
főleg pedig a Krupp-gyár vasipari készítmé
nyeit és embermagasságú ágyúgolyóktól szét
zúzott másfélméteres vaslemezek roncsait: kö
rülöttem franeziák csoportja nézte irigykedve 
a szomszéd állam erősödésének bizonyságait. 
Komolyképü angolok, szőke svédek, hollan
dusok jártak-keltek a kiállításon és vizsgálgat
ták a német erő fokmérőjót. Mert fokmérő az 
ilyen kiállítás, megmutatja az ország erejét és 
vagyonosságát. 

A düsseldorfi kiállításnak volt azonban egy 
pontja, mely nemcsak bámulatot keltett az 
idegenben, hanem gondolkozásra is késztette 
a nagy tolongásban, zűrzavarban a «kiállí
tási láz»-ban kifáradt agyat. 

Az ipar- és kereskedelmi csarnok bejárójánál 
volt egy kép. mely magyarázat nélkül is sokat 
mondott; a németek hatalmas császárja áll tel
jes díszben trónusán és rámutat arra az útra, 
melyre a német népnek a jövőben lépnie és 
haladnia kell. Ez az út pedig a háborgó tenger, 
melynek habjait hatalmas kereskedelmi hajók, 
oczeángőzösök szelik át. 

Ez a világkereskedelem allegóriája! 
Szorongó érzés lepi meg az embert, ha ilyen 

benyomások után a saját hazájának viszonyaira 
gondol. Hol van még a mi kereskedelmünk, 
hol van még a mi büszke kereskedelmi hajó
rajunk ? 

Ilyen benyomások u tán- nem tagadom • 
irigykedve néztem Frankfurt, Köln Hamburg, 
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Bréma, stb. városokban a lüktető hajóforgalmat, 
a hajózási irodákat, főleg pedig a «Norddeutscher 
Lloyd»-nak az üzleteit és üzleti kirakatait. A vi
lág térképe van ezen irodákban kitéve és a Lloyd 
által a világkikötők között föntartott hajójáratok 
berajzolva, erős vonalakkal. Az oczeánt átszelő 
vonalakra pedig kis miniatűré hajók vannak 
odaállítva, vitorlákkal, kéményekkel, stb. A ki
rakat egyéb helyein pedig nagy fényképek 
mutatják az egyes hajók belső, külső részét, 
főleg pedig a kivándorlásról készített fölvéte
leket, a beszállást, partraszállást, beoltást, 
vámkezelést stb.. mindazt, midőn a kivándor
lókat nem mint emberi lényeket, hanem mint 
számokat kezelik. 

Mert tudni kell, hogy a német hajósvállala
toknak, a «Hamburg-Amerika Linie»-nek, a 
«Norddeutscher Lloyd »-nak, stb. a szárnyait 
a kivándorlási mozgalom is segített növeszteni. 

A*Lloyd egyik ilyen kirakatában, ha jól em
lékezem, Frankfurtban különös, leirhatlan ér
zéssel pillantottam meg egy fényképet, melyre 
ezen szavak voltak fölírva: «Auswanderer vor 
der kath. Kirche in Bremen». A kép ugyanis az 
Amerikába induló népség egy csoportját mu
tatja be. mely hajóra szállás eiőtt az Isten sege
delmét kéri s mintegy búcsút vesz az ó-világtól 
a külön e czélra épített katholikus templom
ban. A képen a kivándorlók nagy része : magyar 
ember. 

Különös érzés fogja el az embert, ha távol 
hagyott hazájának népeit itt. így és ily módon 
látja viszont. A képet minden áron megszerezni 
óhajtván, hosszas fáradozás és utánjárás után 
egy Brémában lakó magyar honfitárs — Lovich 
úr — segélyével tudtam a fényképésztől egy 
példányt beszerezni. 

A képet itt közöljük. A rajta levő alakok közül 
világosan kivehető a győr- és fehérmegyei, a 
dunántúli magyar parasztok jellemző viselete, 
a felsővidéki borotvált bajuszú tót az "európai 
viseletben», kezében az imádságos könyvvel, 
egypár férjét követő menyecske, kezében a 
bátyúval, baloldalt egy tisztességes kovács

mesternek látszó falusi iparos és itt-ott még 
néhány jellegzetes horvát és lengyel, szintén 
«európai i) viseletben. 

Mert érdekes az ilyen kivándorlók zagyva
léka. Gyakorlott szem már az első tekintetre 
fölismeri a magyar, a német (.sváb), a töt. a 
lengyel, a horvát embert, vagy a galicziai és 
romániai zsidót. Nem a ruházatról, hanem az 
arczról, modorról. — a beszédjüket nem is em
lítve. 

Amerika ugyanis nem ereszti be a beván
dorlót saját nemzeti viseletében, hanem csakis 
európai polgári öltözetben. Itt tehát mind egy
forma, sötét, «olcsóságok áruháza »-ban vásá
rolt polgári ruhában és kalapban van a férfi, és 
polgári ruhában az asszony és leány. 

A magyart arcza, tekintete, bajusza, csiz
mája, stb. ép úgy elárulja mindjárt az első 
tekintetre, mint a daróczruhájából kivedlett 

lengyelt, tótot a borotvált arcza, lapos szláv 
orra és szemei, mint a pofa szakállas szikár 
arczú, sötét tekintetű horvátot és sziavont 
a saját faji jellege. Brémában fölkerestem 
a Missler-féle kivándorlási ügynökség irodá
ját, hol német, magyar, tót, stb. fölirások 
elárulják a nemzetközi jelleget. Sűrűn látható 
kis fehér táblákon: «Tilos a dohányzási). «Itt 
pénz váltatik», stb. Az irodában egy magyar 
hazánkfia. Lovich úr a főnöke a magyar osz
tálynak. Az ő szívessége és előzékenysége foly
tán igen sok érdekes dolgot hallottam és tapasz
taltam. Lovich úr gyermekeit magyar szellem
ben neveli, magyar cselédet tart mellettök és 
vágyva gondol arra, mikor ismét visszatér régi 
hazájába, ha kötelességei már nem fűzik a kül
földhöz. A Missler-féle iroda képén látható 
cseléd a négy kis gyermekkel Lovich úr csa
ládját ábrázolja. 

Az iroda egy keskeny és hosszú ház. melynek 
földszinti helyiségei az irodák, az emelet pedig 
a kivándorlók részére szállóhelyiségűl van be
rendezve, baloldali részén az I. osztályú, jobb
oldalon a III. osztályú utasoknak. Itt várakoz
nak és kapnak elhelyezést az ide megérkezett 

kivándorlók, hogy az amerikai hajó indulásáig 
összegyűlhessenek. 

Hetenkint kétszer indul a hajó Amerikába 
Bremerhavenből. Az ügynökség az Amerikából 
visszaérkezetteket a kikötőben fogadja és a 
vasúttal Brémába hozza, az Amerikába induló
kat pedig összegyűjti, vasúttal a kikötőbe viszi 
és ott hajóba rakatja, az új világ felé. 

A kivándorlási iroda előtt a rácsos kerítés 
mögött ül. fekszik, guggol az összegyűlt nép, 
mely maga egész tanulmány. 

Leginkább búskomor, csüggedt nép ez, mely 
fejét kezére, karját térdére támasztva, sötéten, 
komoran bámul az égre, földre — a semmi
ségbe, míg gondolatai bejárják a messze elha
gyott kis fehér házat, falut, vagy kalandoznak 
az ismeretlen világ rejtelmei között. Sok mé
lyen lehorgasztja a fejét és vörös kendőjével 
megtörli könnyes szemeit. Néhány leül az iroda 

lépcsőjére és összevont szemöldökkel, komor 
daezczal tekint a járókelőkre. A tót és lengyel 
sárgalevelű ócska imakönyvéből imádkozik s 
halkan szent éneket dúdol. Az asszonyok leg
többje sirdogál. gyerekét gondozza, vagy félre
húzódva emlőt ád gügyögő kisdedének. 

Közben új csoportok jönnek meg a vasútról 
és tűnnek el az iroda üvegajtói mögött, hogy 
később ők is a várakozók közé vegyüljenek. 

Szomorú kép ez nagyon. 
Brémában az egyik utczán haladva, úton-

útfélen találkoztam ily kivándorló csoportokkal, 
kik az irodától beljebb a városba is elmerész
kedtek. Egyik csoport mellett elhaladva, magyar 
szó üti meg a fülemet. Csupa fiatal, erőteljes 
földmíves emberek voltak Győrmegye és Fej ér
megye több falujából. 

— Hát maguk is magyarok ? — kérdem tőlük, 
nagy meglepetésükre. 

— Talán bizony az úr is az ? - • kérdek ők 
viszont. 

— Nem sajnálják elhagyni a hazát ? — kér
dem tőlük. 

— Hogyne sajnálnánk. — válaszolják egy
szerre többen, — de ha nem birunk odahaza 
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megélni ötven krajezár napszám mellett! Nem 
megyünk ám ki örökre, -mondják bizalma
sabb hangon. — Csak pénzt akarunk szerezni. 

Elmondják, hogy rokonaik is «künn» vannak 
már és azok hivták őket és ők is mennek «meg
próbálni a sort», mert a ki kimegy, rakásra 
küldi a pénzt haza, ők is visszajönnek, ha pénzt 
szereztek. 

Melegen kezet rázva velők, kölcsönösen sok 
szerencsét kívántunk egymásnak és elváltunk. 
Sajátságos, hogy mind a készpénzszerzés vágya 
hajtja őket az új világba. Azzal nem törődnek, 
hogy a nagy, nehéz munkában száz közül 
kilenczven megtöri testét és törődötten jön 
haza, ha ugyan haza jön. 

Föltűnt, hogy a magyarok legtöbbjét asszony 
nélkül láttam kivándorolni, tehát remény lehet 

mezett a németeknek, az elképzelhető. A brémai 
és hamburgi kivándorlási ügynökségek óriási 
forgalmat bonyolítanak le kitűnő szervezetük 
mellett. 

A (iNorddeutscher Lloyd »-nak külön hajói 
vannak a kivándorlási emberforgalom lebonyo
lítására. A «Barbarossa», «Königin Luize», 
«FriedriehderGrosse», «Grosser Kurfürst» hajó
óriások (hosszúságuk 166 170 méter, szé
lességük Í8—19 méter, mélységük 10 I 1 mé
ter) két kürtös, két csavarú hajók (.i In nap 
alatt teszik meg az utat Brémából New-Yorkba 
és berendezésüknél a III. osztályú födélközi uta
sok nagy tömegének elhelyezésére fektették a 
fősúlyt. 

Ma a németek legnagyobb és leggyorsabb 
hajói a "Kaiser Wilhelm der Grosso* (hoszszi 

200 einber látja el a szolgálatot, tehát közel 
3000 lelket ringat a liuilám egy-egy úton. 

Midőn nálunk Bákosi Jenő a magyar iskola-
IKIJÓ eszméjét megpendítette, fontos kérdést 
vetett föl Magyarország jövő boldogulására 
nézve is. Okos emberekkel nem lehet azon 
vitatkozni, hogy mily óriási hatással lenne 
reánk magyarokra, ha tengeri kereskedelmünk 
lendületet venne. Azt mondják, hogy a magyar 
nem faló tengerésznek, hiszen szárazföldi em
ber. A németeknél ott vannak a szászok. 
bajorok, ezektől | tenger messzebb fekszik, 
mint a mi Adriánk és mégis vannak hajóik, 
melyeknek legénysége OSUpa szászból, bajorból 
kerül ki. Pedig ök is szárazföldi emberek és 
nem tengermellókiek. 

Van azonban tengeri kereskedelmük és lük-

A KAISER WILHELM DER GROSSE NEVŰ HAJÓ. ÉTTEREM A KAlSER WILHELM DER GROSSE NEVŰ HAJÓN. 

VÁRÓHELYISÉGEK BRÉMÁBAN. FEDÉLKÖZI (111. OSZTÁLYÚ) UTASOK HELYE. 

AZ A M E R I K A I KIVÁNDORLÓK ÚTJÁBÓL. 

egy részük visszatérésére. A horvát, a tót és 
lengyel ellenben egész családjával kel útra. 
Oláh nem igen vándorol ki. 

Mig Lovich úrral beszélgettem, folyton jöt
tek oda egyesek kérdezősködve. A magyar meg
állt, emelt egyet a kalapján és előadta kérdését 
A tót, főkép a lengyel mélyen meghajolva le
vette a kalapját, alázatosan kezet akart csókolni, 
mialatt saját nyelvén hadarva beszélt. 

— Lássa, — szólt kísérőm. ilyen a magyar 
és ilyen a szláv jellem. 

A kivándorlás ma valóságos láz. Németország 
már jórészt túl van ezen a mozgalmon, mely 
most nálunk veti föl hullámait. A németek ma 
már nem igen mennek Amerikába, a nagy ipari 
föllendülés leköti a munkáskezet saját hazájá
ban. Ma legtöbb kivándorló kerül ki Magyar
országból, Ausztriából és Horvátországból. De 
viszont — mint értesültem — évről-évre több 
a visszatérők száma is. Ma tehát már nem egy
oldalú mozgalomról, hanem határozott forga
lomról van szó. 

Hogya kivándors lámily óriási pénzt jövedel-

198 méter, 28 000 lóerő erejű géppel), a «Kron-
prinz Wilhelm* (hoszsza 202 méter. 33,000 ló
erővel), a «Kaiser Wilhelm II.»(hoszsza 215 m. 
38,000 lóerő), csak 6—800 födélközi utast he
lyeznek el, míg pl. a «Grosser Kurfürst», mely 
«csak» 170 méter hosszú és 9700 lóerő hajtja, 
1935 harmadosztályú utast, a «Barbarossa» és 
• Königin Luise» és "Fridrich der Grosse» hajók 
pedig, melyeknek hoszsza 166 méter, gépeik 
pedig csak 7—9000 lóerejűek 2300 Hl-ad 
osztályú utast helyezhetnek el. 

A szegénysorsú kivándorló tehát inkább 
ezeken a hajókon megy olcsóbb díjakkal, de 
hosszabb idő alatt (9—10 nap) az új világba. 
A gazdagabbnál azonban «az idő pénz». ós az 
már a tKaiser Wilhelm der Grosse» futár-
hajóra száll, mely 6—7 nap alatt röpíti át a 
mérhetlen oezeánon. 

Elképzelhető, hogy micsoda élet lehet ily 
óriási hajón, ha tudjuk, hogy főifér r á : 
260 I. osztályú. 220' H osztályú és 2300 
ILL osztályúd összesen 2780 utas, és a hajón 

tető hajózásuk, mely messze fekvő német vidé
kek népét köti le és vonzza a tengerre. 

És ez nem kicsiség. A «Norddeutscher Lloyds
nak ott van pl. a «Kronprinz Wilhelm», nevű 
hajója, melynek személyzete 520 egyénből, 
továbbá a «Kaiser Wilhelm II.». melynek sze
mélyzete 620 egyénből áll. 

Csak néhány ily hajónk volna nekünk ma
gyaroknak, hány magyar ember találna alkal
mazást és kenyeret a társadalom legkülön
félébb rétegeiből a tengeren járó kolosszuso
kon. Mily sok ember keresné föl a tengert, a 
ki ma kivándorol, mert nem talál megfelelő 
foglalkozást. E Dorner Béla. 

* 
A kivándorlásról számos képpel hosszasabb 

czikket közöl az Amerikában megjelenő "Sza
badság* czimű nagy magyar lap is, melynek 
érdekes képei közül néhányat bemutatunk. 

Az egyik egy leányt ábrázol, a ki egyedül, 
kisérő nélkül kel az is"meretlen nagy útra. Csa
ládja nyilván már előre ment s most utánuk 
igyekszik ő is. De oly nehéz a régi hazától, az 
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HÉDIN SVEN. 

édes szülő földtől megválni s uly nyomasztó a 
jövő bizonytalanságának érzete, a mi t csak nö 
vel az egyedüliség ebben a szokatlan, idegen 
v i l ágban! 

Másik kép a kivándorlók elszállásolását tün
teti fel a barakba, hol tartózkodni fognak, mig 
majd hajóra szállítják őket. Mennyi különféle 
ember Eu rópa országaiból, népfajaiból, a kik 
eddig még t án h i r t sem hallottak egymástol s 
ime, mos t a nyomorúság mind összehozta it t 
őket egy csoportba, egy födél alá, hogy innen 
indul janak a közös czél felé. 

Majd a jegyzékfölvótelt látjuk, midőn szerbe
számba szedik az utazni készülőket. Gondosan 
hajtja végre a hajózási hivatal, mert az ameri
kai part i hatóság sok kivándorlót 'visszaküld, 
pl . a kik vagy egész vagyontalanak, vagy bete
gek H ezeket ingyen kell a hnjótársiilatnak 
visszahozni. Ezér t történik különös gonddal a 
jegyzékbe vétel. Főkép pedig az oroszokat 
többször is megvizsgálják, mert ezek közt na
gyon sok a bőrbeteg és a szembajos. 

Negyedik képünk az amerikai pa r t ra érkezett 
kivándorlók útleveleinek megvizsgálását t ü n 
tet i fel. Az egyenruhás amerikai tisztviselők 
i t t is igen gondosan j á rnak el. S ha aztán ezek 
is rendben talál tak mindent , csak akkor áll 
nyi tva az igéret földje a Bzegóny kivándorló 
előtt, csak akkor l éphe t azon mesés ország terü
letére , a melytő l sorsa jobbra fordultát reméli 
s a melynek kedvéért szárazon és vizén, annyi 
száz meg száz mérföld keserves u ta t tett. 

H E D I N SVEN. 
Megáldva vasegészséggel, bámula tosan szívós 

szervezettel, kitartással, azonkívül k i tűnő ész
lelő tehetséggel és törhetet len erélylyel, igazán 
ar ra született Hédin Sven, hogy a tudomány 
szolgálatában nagy dolgok végrehajtására vál
lalkozzék. Tanulmányai és éles esze a legkitű
nőbb természetvizsgálók sorába avatja őt. kitar
tása és merészsége pedig a felfedezések tör té
netében soha el nem múló emléket biztosíta
nak számára. 

A svéd király anyagi segítségével már majd
nem egy évtizede tanulmányozza Ázsia leg
belső, majdnem hozzáférhetetlen vidékeit s 
nevéhez olyan felfedezések fűződnek, a melyek 
valószínűleg az utolsó nagyarányú felfedezések 
közé tar toznak a Föld felszínén, mert hiszen a 

két sarkvidék kivételével úgy
szólván m á r az egész Föld 
kerekségét ismerjük, legfő-
kópen belső Ázsiában hiány
zott még sok, a hol olyan 
igen nagy nehézségbe ütkö
zik a kutatás . Ellensége itt 
a felfedezőnek hegy, völgy, 
folyó és tó, levegő és viz, sőt 
még az ember is, m in tha szö
vetséges volna a természet 
alkotásaival, hogy megaka
dályozza a tudomány előre
nyomulásá t Tibet rejtélyes 
vidékeire. 

Hédin Sven első utazá
sát, a melyről nagy munká
já t már régen közrebocsá
totta, a Pamir hófedte or
main kezdte meg. majd a 
nagy Takla-Makán homok
sivatagon folytatta, Kelet-
Turkesztánban s végűi Tibet 
egy részén áthatolva, Khi-

. nába ju to t t s azon át ért is
mét művelt világba. 

Második utazása, a mely 
három évig és három napig 
tartott , még merészebb, még 
nagyobb szabású volt. m in t 
az első. Ebben a második út
jában *2\ - "li hónapig volt 
távol minden czivilizácziótól 
s nem is tudot t magáról hirt 
adni . 

Második utazása alkalmával ismét megláto
gatta a ret tenetes Takla-Makán homoksivatagot. 
a melyen most hoszszában men t végig, azután 
Tibeten kereBztűl Lassza felé törekedett , hogy 
ezt a rejtélyes várost meglátogassa, de a vá
rosba bejutnia nem sikerűit. Ezután Tibet leg
szörnyűbb pusztaságain át a Himalá ja felső 
völgyeibe indult . Hogy milyen nehéz lehetet t 
ez az utazás Tibeten át, azt a londoni földrajzi 
társasághoz irt levelének következő része mu
tatja : « l ' tazásom legnehezebb része Tibetben 
volt. Charklikból Ladákba vezető, nyolcz hó
napig tartó második utazásom alatt a nagy ma
gasságok miat t majdnem az egész karavánomat 
elvesztettem. Még a völgyekben is magasabban 
voltunk, mint a Montblanc csúcsa. Már magá
ban a lélegzetvétel is nehéz volt s kísérőim 
közül négyen azért haltak meg. mert nem tud
tak lélegzetet venni . A mikor este a nyugvó 
helyre érkeztünk, ezek közül a hűséges kísérők 
közül kettőt a tevén megmerevedve, holtan 
találtunk : a másik kettő lassanként múl t ki, 
ágy hogy a test merevedése a lábakon kezdő
dött s így hatol t fölfelé. De egész végig meg
tartották öntudatukat . I'.x az esemény a leg
borzasztóbb és legfájdalmasabb volt s a legret
tenetesebb mindazok között, a melyeket átél
tem. Engem nem vett annyira elő a dolog, de 
nem tudtam j á r n i s egész nap mozdulat lanul 
kellett a nyeregben ülnöm. 

Még az a csekély mozgás is. hogy az ember 
a kabátját felgomholja. heves fájdalmat és túl-
feszülést okozott a munkával túlhalmozott s a 
megszakadáshoz közel levő szívben. A szegény 
állatok is sokat szenvedtek. A 45 ló közül csak 
egy marad t életben, a 85) teve közül 80 ott ma
radt ezeken a ret tenetes magasságokon. 

Korábban a Takla-Makán homoksivatagjain 
is keserű tapasztalatokat szereztem, de inkább 
tízszer elszenvedném azt. m in t hogy még egy
szer Tibeten keresztül h a t o l j a k . . . » 

De nem csak ezeken a szörnyű magasságo
kon j á r t Hédin Sven. a hol igazán a madá r sem 
jár , hanem újra neki indul t a végtelen homok
sivatagnak, hogy azt más i rányokban is át
kutassa. Most valami :>ÖO kilométer hosszú 
utat tet t meg a 100 méterné l is magasabb 
homokhegyek között, de a régi tapasztalatok 
alapján most olyan fölszereléssel, hogy egész 
karavánjából csak egyetlen egy teve hullot t el 
útközben. Ezen az úton sokat szenvedtek a 
hidegtől, mert éjjel olyan mélyen lesülyedt a 
hőmérséklet, hogy a kéneső majdnem meg
fagyott a hőmérőben. A tevék viz helyett jeget 
szállítottak, a mely ugyan útközben elfogyott. 

de szerencsére esett valami hó és ebből újra 
megtölth ették a víztartókat. 

Lasszába azért nem ju tha to t t be Hédin, mert 
útját állták a tibeti katonák. Mint mongol zarán
dokok közeledtek Lassza felé, de az útszéli 
pásztorok felismerték őket s lovas futárokkal 
értesítették a lasszaiakat. Egy napi járóföldre 
voltak m á r a fővárostól, a mikor éjjel talpig 
fegyverbe öltözött t ibeti ka tonák vették körűi 
őket s csak öt nap múlva bocsátották szabadon, 
a mikor a tibeti kormány udvariasan, de mégis 
erélyesen szólította fel őket a visszatérésre, 
azzal a kijelentéssel, hogy életükkel lakolnak, 
ha m é g egyszer megkísérlik a Lasszába való 
hatolást . Mindazál ta l még egyszer megpróbál ta 
Hédin Sven, más úton, a város felé közeledni, 
azonban há rom napi járóföldre a várostól ÖIM) 
katona ismét elfogta s aztán ez a sereg 10 napig 
követte a makacs kutatót , hogy többé vissza
térni ne próbáljon. Ez a lkalommal is egészen 
szépen bántak vele a tibetiek s ezzel Hédin tel
jesen megczáfolja Landor t , a ki mindenféle 
rémmesóket terjesztett a tibetiek kegyetlensé
geiről. Nem bántják azok az európaiakat , csak 
Lasszába n e m eresztik be. 

Sok érdekes felfedezést tett Héd in ezeken az 
elhagyatot t helyeken, de ezekről még korai 
volna beszélni, várjuk meg őt magát , a ki a na
pokban Budapest vendége lesz s áíí-ikán este 
az Urán iában előadást fog t a r t an i a magyar 
közönség számára is. A Magyar Földrajzi Tár
saság nagy ünnepléssel készül őt fogadni s már 
tiszteletbeli tagjává is választotta, a m i t multán 
megérdemel a tudománynak ez a fáradhatat lan 
harczosa. 

MACZEDON ÁBRÁNDOK. 
Nemcsak Nagy Sándornak volt szűk Macze-

dónia, de Európának is kezd szűk lenni . Sok 
je l arra muta t , hogy a sokat emlegetett Balkán
ta r tomány a legközelebbi időben döntő esemé
nyek színhelye lehet. Hogy az ot tani ál lapoto
kat megérthessük, szükséges i smernünk az 
úgynevezett maczedon-kérdésnek mai állását, 
az oknyomozó tör ténet í rás és ethnografia vizs
gálódásai alapján, melyek világánál bírálandó 
el a görögök, törökök, albánok, szerbek, bolgá
rok és kuczovlachok által vegyesen lakot t terü
leten az a rég óta folyó v i t a : hogy melyik nép
fajt illeti tulajdonkép a jövő és a vezérszerep. 

189G óta került a maczedon-kérdés napirendre. 
Akkor törtónt, hogy Szerbia, Metkovics üszkübi 
görög-keleti metropoli ta halála u tán egy szerb 
nemzeti egyházfő kinevezését sürgette , a mi 
élénk tárgyalásokra vezetett a porta, a patri-
archa. a görög és szerb kormány s a nagyhatal
mak konstant inápolyi követei közt. E követe
léssel szemben l lománia ellenkövetelést támasz
tott egy maczedóniai román püspökség felállí
tása i ránt Monastir székhelylyel. Azóta a tarto
mány tényleges souverainjével. a portával szem
ben nyolcz nemzet verseng Maczedóniában az 
érvényesülésért . Míg nekünk ugyanis némelyek 
nézete szerint érdekünk volna az aegei-ten-
ger bírása, addig Oroszország a szláv érdekek 
védelmére tolja fel magát Áthos-hegyi szer
zeteivel, Románia a czinczárokban vagy ku-
czovlachokban vél fölfedezni testvórtörzseket. 
Szerbia és Montenegró a szerb népességre 
tar t igényt, Bulgária m á r úgyis megkapta 
a san-stefanói szerződésben Maczedónia egy 
részét, nem csoda, ha most még inkább terjesz
kedni a k a r ; az albánok ipeki nemzetgyűlésök-
ben Maczedónia osztat lansága mellet t léptek 
fel. Görögország pedig nem feledheti, hogy e 
t a r tomány két ezredéven át hel lén ál lam volt. 

Már ha t évvel ezelőtt toborzódtak össze egyes 
görög szabad-csapatok, melyek komolyan nyug
talanítot ták Maczedóniában a többi lakosság 
békéjét. Viszont a görög-török háború a la t t az 
albán lakosság ellenszegült az újonczozásnak. 
úgy hogy Edhem pasa m á r kénytelen volt az 
albán csapatok hazaküldését j a v a s o l n i Buka
restben, Londonban . Yelenczében külföldi for
radalmi bizottságok táplál ták az albánok moz
galmát , melylyel szemben a most feloszlatott 
bolgár-maczedon bizottság ha t kongresszuson 
vitatta meg Maczedónia autonómiájának prog-
rammját, míg végre az 1899. év folyamán a 
Genfbe összehívott kongresszusra románok, gö
rögök és szerbek egyaránt megtagadták a meg
jelenést . 
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\ török kormányzat másrészt azzal igyeke
zett Maczedónia régi görög jellegét eltörölni. 
hogy a tör ténet i görög neveket és földrajzi jelö
léseket török hangzásúakra cserélte fel. így 
lett a hajdani Heracliabó] Monastir. Edeseából 
Vodena. Dardaniából í 'szküb. 

Vizsgáljuk már most. mi az a történeti jog
alap, melyre mindeme különböző törzsei 
népfajok Maczedónia iránti igényeikel ala
pítják. 

Egy nagy katholikus albán nemzeti állam 
ábrándját főleg a jezsuita propaganda ápolja a 
Balkán-félszigeten és Maczedóniában j igyek-
szik ébren tar tani a Bib-Doda berezegi család
ban is, melynek fejét a jövőbeli albán állani 
t rónjára szemelte ki. Csakhogy az albánok na
gyobb része buzgó mohamedán vagy görög
keleti s e különböző felekezetek egymássá] sem 
egyeznek. 

Bármily ingatag alapon épült, de a lakosság 
részére hatással- van az a nagy-román 

történeti mythosz is mely azt mondja, hogy a 
rómaiak Maczedónia meghódítása után e t:ir 
tományban. Thraciában néhány százezernyi 
román gyarmatost telepítettek be. úgy hogy a 
kereszténység első századaiban Epirustól Iszt
riáig, Konstant inápolytól Erdélyig az egész 
területen lat inul beszélő népesség ólt. Ez lett 
volna a «Nagy-Oláhország». melyet csak a be
törő szlávok dúltak szét. K hypotheais szerint 
a byzanczi császárság nem volt sem latin, sem 
görög, hanem román birodalom, bensziilött 
román császárok alatt. Csak a törökök betörése 
vetett véget ennek, kik az oláhokai riaszawori-
tották a Pindus terült tere. Istríábn és a mai 
Erdélybe és Romániába. 

Két rajongó apostola van ennek a tannak 
ez idő szer in t : a monasztiri lazaristu kolostor 
franczia eredetű perjele, Faveyriol s egy ma-
czedon eredetű görög, névszerint Apostolot 
Margáritia. Faveyriol 1858-ban jött Monaas-
tirbe. a hol csatlakozott 1865-ben Margan 
hoz. kitől megvette iskolai ozélokra a kolos
tor kertjének felét, a hová tanítványait eg 
Maczedóniából összegyűjti s internátusában 
nekik szabad ellátást ad. De mivel e taninti 
szellemi főfelügyelője katholikus apát, I tanít 
ványok pedig mind görög-keletiek, n vnl 
oktatás hiányzik a tantárgyak közül I helyét a 
bölcsészet foglalja • I. melyei óp úgy, mint a 
t ö r t é n e t e t é s francziat Faveyriol tanít. 

Faveyriol ós Margaritis 1888-ban egy prőkla-
mácziót nyomattak KMUMKI példányban líomá-
niában. mely román és albán nyelven a leg
képtelenebb állításokat tartalmazza. Bgyohek 
közt azt mondják benne, hogy az albánok a 
legrégibb európai ku l tú rnép : a pelasgok egye
nes leszármazói. Iloiner pelasg. tehát tulajdon
kép albán volt. épen úgy albánok voltak M 
l l ias hősei, valamint Nagy Sándor és Aristoteles 
is. A görögök tubijdonkép gyáva, csaló, csel
szövő nép voltak, akik kizsákmányolták az albán 
kultúra kincseit, az albán nép vitézségét. A görö
göket az albán I enézöleg csak«tücskök »-nekne-

•••. Tücsök ugyanis, a mi t a görögök gyakran 
fejdísznek viseltek albán nyelven = '/i • 11" 
innen származik a groecus, grieehe, gőrőg,ttíi. 
elnevezések. 

II. MIKLÓS CÁR. 

M MI l e n n e k . 
\un. A macsedon királyok udvaránál i 
háborúk óta attikai görög nyelven In 
ezen a nyelven adtak ki minden tőrvényi 
rendeletet is, sőt 
tonáihoz ezen a nyi Ivi n hang 
a végső veszély és dönW ütközet pillanatait, i 
mikor Polybiua szemit a nag\ királv <.inacz, 
don nyelven* lelkesítette katonáit. 

De milyen le in te t t ei a nyeh '.' Mind' 
LfO szó maradt fenn belőle Ueaechiun, Alhe-
naeut, stb. grammatikáiban i raiban s 
azokból uüg r,<l-ról mutatható ki a görög I 
det. A többi id< hogy nemeij tu 

• nesen a maczedóniai téri 
következtél beWltk, a mi hu Igaznak l 
nyúlna, as esetben iikár nn magyarok i- talál 
hatnunk valami ' "do-
nokkal . 

N. in foglalkozunk r< itt a Ma 
czedóniára való azláv. illetőleg bolgár és szerb 
aspiráeziok történeti alapjaival de i rdemeanek 
véljük megjegyezni, hogy • PaveyrioHíarga-
ntís-felc román propaganda il lo1 annak idl 
gróf Andrdiisy Gyula is 

pedig annak az erdélyi román keni 
való risaaahatáea szempontjából. A mint a 
• Románia Mirabeau.-jának nevezett állam
férfiú. Cogoltticeatm mondta ugyanis, •szükség 
van rá. hogy a románok egyelőre Macedó
niával foglalkozzanak. Ha abban hagynók a Ma 
czedónia iránti agítáczíót, akkor hazaijaink az 
erdélyi izgatással foglalkoznának, a mi azon
ban zavarná Ausztria-Magyarországhoz való 
jó viszonyunkat, ezt pedig jelenleg minden kö
rülmények kőzött kerülnünk kell*. 

Mint látszik tehát , a mac, non 

I |>l k I l l A L E X A N D R A FEODOROVNA CZÁRNÉ 

VILLAMOS VASÚT A NEVA JEGÉN 

kel is meglehetőt közelről érinl Kos/a bn.k 
épen ... ii mai részlegei moagóeisáaról is szol 
Bak, De ha MI , rtek rolni ia i dolgok 
idáig, mindi rdekei i Mac•-, .Innia 
ban legújabban előállt he nétve,hogy 
bár futólagos tájékozást i nk mar most 
nyerni egy könnyen előáll ható véres keleti bo
nyodalom nulyebb es rejtettebb okairól. 

A FEHÉR CZÁR BIRODALMA. 
<bbi érdekei újdon

sága i azár birodalmáról írt darab less, 
nn IMI. I ni, már több 

n beutazta az éj •>• birodalmat, a 
hely tzin 
darabba beillesztett eredeti orosz zenedarabokat. 
A daiab neime: *A fehér czár birodalmat s H szerző 
AZ óriási birodalom történelmiét kulturális fejlődé
sén [fl kiterjeszkedik benne. A dalibból, mely keze-
lebb színre kerííl, bemutatnak néhány érdeket kit-

rossorseági képei 
AB orosz birodalom legtetzoákeoyebb vidékeit 

ágban találjuk. Ezért a muzsikok — 
isatok —közt is gyakori ott a vendégeskedés, 

különösen lakodalmakkor; a muzsik menyasszony 
gazdagon megvendégeli az egész falut A lakoda
lom előtt a menyasszony visszavonul a elábrándo
zik jövőjén, maga elé téve a sót éa kenyeret, a szláv 
mlabnlngia szerint a szerencse és as igazi szeretet 
jelképeit, Majd elcsattan a szlávok ősi szokása sze
rint a háromszoros csók s a boldog jegyeteket a 
tbétyutka* (ORNM papi nagy ezeremóniáva) adJH 
ötsze. Az élénk kedélyre bajiéi He Oroszok legbarát
ságosabb ryptttflit a /'nluiva vidéki falvakban talál

tai. 
Ez a rokontzenvet kedélyes és megnyerő külsejű 

nép sokkal értelmesebb, felvilágosodottabb ét élén
kebb, mint akármelyik mát fajrokona a széles nagy 
muszka világban. Náluk már erősen kifejezésre jut
nak a titkot politikai ábrándok, sokszor forradalmi 
tervek is. 

Kievtől, Bzent Vladimír ősi székhelyétől néhány 
v-ertztnyire már a nagy-orosz faj érdeket typusai-
val találkozunk ; itt még megszólal a balalajka, még 
halljuk a víg aratók thopák*, vagy iamuriul • dal
lamát, mert a föld még elég termékeny s a sarló 
alá még elég gazdag kalász kerül. De minél éjsza-
kabbra haladunk, annál nagyobb a nyomorúság. 

A bogomotyezok vagyis a búcsújáró koldusok 
sehol a világon nincsenek oly nagy számban, mint 
a czár hatalmas birodalmában. Ezek az ájtatos kol
dusok valóságos imádkozó és keresztvető gépek, 
néhány kopekért annyi miatyánkot darálnak le, a 
mennyi a megrendelőnek épen tetszik. 

A nyomorúság legszánalmasabb alakjait azonban 
itra-vidékí munkások közt találni, a kiket G«r-

l;\j Maxim elbeszéléseiből ismer az olvasó-közönség 
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EGYVELEG. 
* A csillagok számát megközelítőleg sem lehet 

megállapítani, csak annyi bizonyos, hogy sokkal 
nagyobb az, mint korábban gyanították. Legújab
ban egyszerre előre megállapított beosztás szerint 
Londonban, Parisban és Berlinben vettek fel a csil
lagos égről fényképeket, a melyek összesen mint
egy 68 millió csillagot mutatnak. 

* A polka eredete. A kedvelt tánczok közül 
különösen a polká-nak van érdekes története. Cseh
országból származik s oly gyorsan vált népszerűvé, 
hogy maguk a műveltebb csehek se ismerték fel 
a külföldről ismét visszakapott tánczban a saját 
nemzeti tánczukat. Nemrég állítólag megbízható 
adatok kerültek nyilvánosságra annak a táncznak 
keletkezését illetőleg. E szerint egy Slezák Anna 
nevű elbe-kastelitz-i, csehországi szobalányt illeti 
meg a feltalálás dicsősége. Ez a cselédlány 1838-ban 
egy vasárnap délután megjelent a korcsma udvaron 
s egy saját találmányú tánezut saját dalára lejteni 
kezdett. A dalt Neruda József tanító lekottázta s 
így vált lehetségessé, hogy a következő vasárnap 
már egy egész csapat diák járta az új tánezot. Öt 
év múlva, miután már előbb megjárta ez a táncz a 

ti 

í 5 
iwsas?* 

A NIZSNl-NOVGORODI TÖRTÉNELMI MÚZEUM. VOLGA-VIDÉKI MUNKÁSOK. 

világszerte. A lesújtó nyomor legszánandóbb áldo
zatai ezek a munkások, a kiknek lelki világát csak 
Gorkij tudja megértetni és megrajzolni. 

Gorkij legérdekesebb typusaival a híres Jarmerka 
színhelyén, Nizsni-Novgorod zajos kikötőiben talál
kozunk. A hajdan nagy szerepet játszó Novgorod 
legértékesebb középülete a történelmi múzeum, 
melyben sok értékes régiséget őriznek a kegyetlen 
kazáni tatárok idejéből. Képünk a nevezetes mú
zeum azon pontját mutatja be, a hol a novgorodi 
Kreml legerősebb bástyái daczoltak egykor a pusz
tító tatár hordák támadásaival. 

Oroszország ma már mind szorosabb összekötte
tésbe lép a Nyugattal, a nagy birodalom belső ré
szeiben is mindinkább érezhetővé válik a mívelő-
dés hatása. II . Miklós czár uralkodása alatt is nagy 
haladás történt e téren, míg a czárné különösen a 
jótékonyság terén ad jó példát alattvalóinak. 

A fagyos muszka birodalom legdermesztó'bb idő
szakában, a metsző hidegben nagy szolgálatot tesz 
Szent-Pétervár lakosságának a folyók és csatornák 
vastag jégpánczélja. A Xttgy és kis Kém hátán 
valóságos jégországútak keletkeznek, melyeken 
nemcsak a nyílsebesen rohanó uri trojkák, hanem 
teherhordó-szánok, sőt a mint azt egyik képünk 
érdekesen mutatja, kényelmes villamos-vasutak is 
közlekednek. A Kéva jegén száguldó villamos nem 
közönséges előnye a péterváriaknak, mert a nagy 
prospektek lakói néhány kopekért még a legtávo
labbra fekvő városrészekbe is gyorsan eljuthatnak. 
Ez az érdekes vasút hónapokon át a legnagyobb biz
tonsággal szolgálja az orosz főváros közönségét. KIS-OROSZ MUZSIK MENYASSZONY. 

külföldet, Prágába került vissza s ott adták neki a 
pulka nevet. Pulka csehül annyit jelent: fél s így 
valószínűleg a benne előforduló fél lépések alapján 
kapta ezt a nevet, melyet aztán a külföldiek polká-ifi 
változtattak 

* A hó, min t golyófogó. Meglepő a hónak az a 
tulajdonsága, hogy a golyó nehezen hatolhat át 
rajta, sokkal nehezebben, mint a legkeményebb fán. 
A norvég katonák tettek ez irányban kisér'eteket, 
melyek folytán kiderült, hogy puskagolyóik l'/« 
méter vastagságú hótömegen már nem bírtak át
hatolni, tehát háború esetén ilyen vastagságú hó
ból készült sáncz tökéletes biztonságot nyújtana a 
kézi fegyverek lövései ellen. Megjegyzendő, hogy a 
norvég katonai puskák átütő ereje igen nagy. 

* A japáni kormány Európából több Eöntgen-
féle készüléket rendelt, melyekkel a tokiói pénz
verde alkalmazottjait akarják ellenőrizni, kik na
ponta egy-két darab aranypénzt el szoktak nyelni. 

* A sajt-készítés ez idő szerint alighanem Ka
nadában virágzik legjobban, mely e tekintetben 
Svájczot is felülhaladja. Kanadában ugyanis 3000 
gyár működik, melyekben évenként több mint 80 
miliő kilogram sajtot készítenek. 

* A vadál latok a mú't évben 22,393 embert 
pusztítottak el Indiában ; ezek közül az elefántok
nak csak 36-an lettek áldozatai. 

* Ha a tengerek kiszáradnának, a Föld vala
mennyi folyóvize 40 ezer év alatt lenne képes az 
üres medreket a mostani magasságig megtölteni 

* A Chicagóban levágot t hizot t ürü húsa Lon
donba szállítva kilogrammonként húsz fillérbe ke
rül, mely rendkívüli olcsó ár a fogyasztási adóval 
még nyolez fillérrel emelkedik. 

* Az éjszak-amerikai Egyesült-Államokban több 
mint egy millió nyugdíjas él, kik a múlt évben ösz-
szesen 72 millió koronát kaptak. 

NAGY-OROSZORSZÁGI ARATÓK. 

K É P E K OROSZORSZÁGBÓL. 

BÚCSÚJÁRÓ KOLDUSOK. 

Ai Unnia Srinhái ,,A fehér dár birodalma" oímú darabja réeirre késiűlt fényképek. 
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ZRINYI ILONA. 

Z R I N Y I ILONA. 
Ki«—17o.i. 

Zrinyi Ilonában, mert időközben neje lett a 
trónjáról leszorított választott erdélyi feji 

I n n i u k . I. Rákóosy Í M — n m e k , • ki szintén 
részes, \olt n \ \ , i-fóle összeesküvésnek 

MÜí anyja, liitthori Zsófia és a jezsuiták köz
bonjárásán meneküli óriási váltságdíj k oá 
mel Sraégnek váraiba vnló befogadása árán a 
vérpadtól. 

' ii< in ii szerel, ni kötötte, hanem 
iiiiuii áa politikái érdek, Bécaban is rósz 

mint a dunántúli részei 
Felsö-kl: tág ieghatalmaaabbkéteáalááV 
jának i együtt*] kél valóságos nemzeti jelesévé 
vult tort, n, ti óévnek összn ét Ilona 

tiiliilliuttii föl s frigyben teljes boldoggá-
,l<> Katart iK'iii maradt nr lelkében, mert 

betöltötte • hitvesi áa aavaj kötelességek telje-
otl férjéval u óriási családi vágjon 

ijiulim.ii osaládinét fenj ének ápolásában s 
nevelte kél gyermekét, Júliái és Férem 
, v. t töltött férje oldalán * Hi7('»-ban özvegygyó 
válva. k< jövőjük 

ositásának élt. Szive azonban igazi boldog
ságra vágyott • nnakbamaf láncra lobbant* egy 
Imin másfél évtizeddel ifjabb, testben éa lélek
ben egyaránt kiváló ifju. ThókOlj Imre iránt. 
il kinek nevét iiuir tikkor konilliordotta ország-

)' i lm. mint a magyar szabadság zászló
vivőjéét, A lelki nagyságának, becsvágyának 
párját kereső özvegy a a tetterőtől duzzadó, a 
szabadságért barczolni vágyó ifjú sserelme négy 
évi állhatatos küzdelem után. nem mindennapi 
akadályok legyőzéseivel elérte aaélját i H',sj-hen 
Ifonkáoi várában megtarthatták az eakflvdt 

I lépett Zrinyi Ilona arra az útra, melyen 
a legnagyobb asenvedéaak kővtakoenorája é s a s 
,1 nem múló dicsőség koronája várt rá. 

A házasság megkötésekor Thököly sikerei 
tetőpontján állott. Több osetában Legydsfa • 
eaáasári hadakat, várakat foglalt el tőlük, a 

.!, sattltán pártfogásából " fejedelem és 
Felső-Magyarország királyi eaimet viselhette. 
A fény mögött azonban ott leselkedett már a 
bukás komor árnya. A torok, kinek nénit-. 
a karacs-felkélés legfőbb biztosítéka volt. 
mindinkább visssaaaoróit az országból, egyre-
másra vesztette a csatákat Bécsnél, Budánál, 
Mohácsnál; a császári hadak sikerei elnémítot
ták a nemzet legnagyobb rés/ében a bécsi ud-

Kétszáz esztendeje múlt most február 18-án. 
hogy távol hazájától és gyermekeitől, a kis-ázsiai 
Nikomédia város melletti «Virágok mezeje* nevű 
szép völgyben meghalt a magyar női eszmény 
egyik legnemesebb megtestesülése. Zrinyi Ilona, 
Hamvai ma is idegen földben nyugosznak, de 
emléke él i t thon minden szívben s neve min
denha magasztos, lelkesítő példája marad a ma
gyar nő hitvesi, anyai és honleányi erényeinek. 
Mint a mohácsi vész óta tör ténetünk annyi nagy 
alakját, őt is körülveszik emlékezetünkben a 
tragikum komor felhői, de nemes emlékezete 
ezzel csak mélyebb kegyeletet k e l i H ő s lélek
kel teljesített minden kötelességet, melyet sorsa 
rárót t s hős lélekkel elviselt minden szenve
dést, melyet végzete neki kijelölt 

Az ország legdicsőbb és leghatalmasabb csa
ládjai egyikének, a Zrínyieknek ivadéka vol t ; 
anyja, Frangepán Anna révén pedig abból a 
törzsből származott, melynek hajdani nagy
ságát ma is őrzi még a magyar tenger
vidéknek úgyszólván minden köve. Ifjú leány 
volt még, mikor családjára mindkét felől ráne
hezedett az akkori nemzeti érzésű magyar fő
urak végzete. A bécsi polit ika összeesküvésbe 
haj tot ta a Zrínyieket és a Frangepánokat , s ve
lük a magyar főurak java részét. Mikor aztán 
az összeesküvés kiderült s Zrinyi Pétert éa 
Frangepán Kristófot Bécs-Űjhelyen lefejezték, 
a hatalom üldözése már a feleséget is sújtotta 

Jantyik Mátyásnak a helyszínén késritett festménye ntin. 
NIOKMÉDIA A HOL ZRINYI ILONA ÉLETE UTOLSÓ ÉVEIT TÖLTÖTTE. 
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A GALATAI SX.-BENOIT EGYHÁZ OLTÁRA, MELY ELŐTT 
FEBENCZ ÉS ZRÍNYI ILONA NYUGSZIK. 

vartól szenvedett sérelmek hangjait s a kurucz-
érzésűek javá t is belevitték a másfélszázados 
török iga ellen küzdők táborába. Thököly hívei 
mindinkább fogytak. Zrínyi I lona hős lélekkel 
viselt minden bajt. aggodalmat, végrehajtotta 
távollevő férje rendelkezéseit, gondoskodott a 
felvidéken szükséges minden intézkedésről s 
még vigasztaló szavakat is tudot t ta lá lni olykor 
csüggedező férje biztatására. 

A sok bajhoz, aggodalomhoz új, még nagy obi) 
is j á r u l t : a török bizalmatlankodni kezdett 
Thökölyben. Zrínyi I lonát ez események súlyos 
lelki válság elé állították : összeütközésbe hoz
ták hitvesi érzését anyai szeretetével. Férje azt 
kívánta, hogy fiát. a kis Eákóczy Ferenczet 
kezesül küldje a szultán udvarába. Az anya 
n e m akart semmi áron megválni fiától. Thököly 
maga ment Nagyváradra, a hol fogságra vetet
ték s a házaspár ezután hét évig n e m lá t ta 
egymást. 

Míg Thököly az országból kiszorulva, az Al-
Dunáná l , szerb földön tartózkodott , feleségét az 
erős munkácsi várban, a mely még egyedül 
nem hódolt meg a császári hadak előtt, — ost
rom alá fogta Caprara tábornok. Zrínyi Hona 
nem re t tent meg ettől a veszedelemtől sem. Egy
maga állott csekély őrségével az egész hata l 
m a s császári sereggel szemben s mégis három 
évig ál lotta vitézül az ostromot. Ekkor ir ta 
u rának : «Senki sem engemet, sem gyermekei
met megijedt állapotban bizony nem l á t a : és 
lássa meg az ellenség, kikkel tett fel: ha asszony
ember vagjok is, meg mer tem várni őket, vigyék 
híré t máshová is.» Gyermekei neveléséről e 
szorongattatások közt sem feledkezett m e g : 
megható emléke maradt fenn ennek abban a 
két köszöntő versben, melyet fia ós leánya mond
tak neki születése napjára. Végre is nem az 
erő. hanem az árulás ju t t a t t a császári kézre 
Munkács várát . 

Zrínyi I lona élete ettől fogva a folytonos 
szenvedések hosszú lánczolata. Férje s az ő 
vagyonát lefoglalták, gyermekeit elszakították 
tőle, fiát a jezsuita nevelőintézetbe, leányát 
apáczazárdába adták Kolonics bíbornok gyám
sága a l a t t Öt magát is foglyul tar tot ták s csak 
nagy nehezen engedték meg. hogy leányával 
egy fedél alatt , az Orsolya-szüzek bécsi zárdá
j á b a n tölthesse napjait . 

Fénykép után. 

T II. RÁKÓCZI 

Szabadságát férje szerezte 
vissza : kicserélte a zernyesti 
szerencsés ütközetben elfogott 
Heissler osztrák tábornokkal . 
A sokat szenvedett asszony 

egyesülhetett férjével, de 
örökre elszakíttatott gyerme
keitől, a kiket nem vihetet t 
magával. Hazáját is el kellett 
hagynia, hogy soha többé vi
szont ne lássa._ Férjét, kivel 
török földön. Újpalánkán ta
lálkozott, a balszerencse sú
lyától megtörten, elbetege-
sedve. harminczöt éves ko
rában megöregedve talál ta. 

Előbb Passzarováczban tele
pedtek meg, majd a zentai 
csata hatása alat t kötött béke 
után még messzebb kerültek 
a hazától . Konstant inápolyon 
keresztül a Márvány - tenger 
part jára , a kisázsiai Nikomé-
diába (mai török nevén Isz-
mid) kellett vonulni ok B i t t 
töltötték, a bizánczi császárok 
egykori kedves nyaralóhelyén, 
életük hátra levő részét. A ter
mészet szépségei nem bír ták 
enyhíteni az annyi súlyos csa
pástól sújtott asszonynak sem 
megtör t lelkét, sem testét . Be
tegen jö t t ide s egy év alatt, 
1703 február 18-ikán áldozata 
let t a sorvadásnak. Hol t tes té t 
Konstant inápoly Galata nevű 
külvárosában fekvő lazarista-
temploinban helyezték nyuga
lomra. Férje is két év múlva 
követte a sírba. 

Halá la idején fia, I I . Eá -
kóczi Ferencz már bonto
gat ta a magyar szabadság
nak Thököly kezéből kihul lot t 

zászlaját, hogy aztán rövid ideig tar tó , de a 
nemzet emlékezetében örök fénynyel ragyogó 
küzdelem után ö is oda kerüljön, a hova anyja : 
a száműzetésbe, majd a galatai sirba. 

ISZMID NIKOMEDIA 
Nagy emberek, tör ténelmi alakok sírjait ke

gyeletes érdeklődéssel látogatja meg az utókor 
embere, s ez az érdeklődés még fokozódik, ha 
hazánk tör ténelmének messze idegenben por
ladozó nagy szereplőinek nyugvóhelyéhez vezet 
bennünket vándorútunk. 

A Konstant inápolyban já ró magyar nem mu
lasztja el. hogy áhí tat tal te l ten föl ne keresse a 
Galata városrészben fekvő kis lazarista kápol
nát , hol II . Kákóczi Ferencz és anyja, Zrínyi 
I lona nyugoszszák örök álmaikat . 

Sem II . Eákóczi Ferencz, sem Zrínyi Eona 
nem itt hal tak meg. Az előbbi Eodostóban, a 
Márvány- tenger part ján levő kis török város
ban, hű emberei között, anyja. Zrínyi I lona a 
kis-ázsiai Iszmidben (Nikomédia), második férje 
Thököly Imre oldalán töltötte élete végső nap 
ja i t s ott is hal t meg. 

1897 nyarán te t t konstant inápolyi u tam alkal
mával valami különös vágy fogott el, hogy azt 
a helyet lássam, a hol Thököly Imre sírja még 
ma is megvan. Ebből a czélból te t tem meg azt 
a néhány órai utat . mely a Bosporus kis-ázsiai 
oldalán az anatóliai vasutak Hajdár-Pasa nevű 
ál lomásától Iszmidig visz. 

Iszmid igen termékeny vidéken fekvő kisebb 
város : egy része, a régibb, hegyen fekszik, míg 
az újabb lenn. a tengerpar thoz közel terül el. 
Azt mondják, a fekvése nagyon hasonlí t Bethle-
hemliez. A lakosság között igen sok az örmény. 
Thököly sírja is egy elhagyott örmény temető
ben ma m á r úgyszólván magában van. Az ör
mény kathol ikus plébános vezetett oda. A na
gyon egyszerű, közönséges újabbkori öntöttvas

kerítéssel körűivett sírhelyre Thököly czímeré-
vel ellátott fehér márvány lap van fektetve, 
melynek la t in felirata még eléggé olvasható. 
Közvetlen mellet te akkor kukoriczaföld volt, 
távolabb íiO- 4t > lépésnyire ké t -három platánfa-
csoport és a min t a pap beszédéből értet tem, a 
sír is eredeti leg ott lehete t t a p la tánok alatt. 

Egyéb felvilágosítást, bár két napo t töltöt
tem ott, magáró l Thökölyről s valamely róla 
szóló hagyományról , semmit sem tudha t tam 
meg. 

A város kétségkívül nagyon kel lemes tartóz
kodási hely lehetet t m á r akkor is, mutat ják 
régibb épületei s a természet által nyúj
tott előnyök. Óriás cziprusok és p la tánok sötét
zöld dús lombjaik árnyékával a legmelegebb 
nyárban is olyan üdévé teszik a levegőt, hogy a 
meleg tikkasztó hatásá t alig érezni. 

Az itt közölt kép Iszmid egyik főútjának 
részletét mutat ja , jel legzetes török házaival. 
A hát té rben levő emeletes épület mohamedán 
népiskola. 

Iszmidben lá togatást te t tem a vilajet főnöké
nél (mutaszerif), egy ha ta lmas t e rmetű vén török 
pasánál , a kivel tolmács út ján beszélgetve, fel
említette, hogy egy másik magyar kormányzó is 
volt Kis-Azsiában száműzetésben és ő lá t ta is 
K iu tah iában : Kossuth Lajost. 

Jantyik Mátyás. 

A MACZEDONIAI ZAVAROK. 
Maczedoniából, a Balkán eme folytonosan békét

lenkedő tartományából újabban ismét nyugtalanító 
hírek érkeznek a tavaszra kitörendő lázadásról, 
Bulgáriának Törökország elleni hadi készülődései
ről s a szultánnak intézkedéseiről, a ki elrendelte a 
drinápolyi és monastiri második és harmadik had
test mozgósítását Bulgária felé. Ferdinánd bolgár 
fejedelem fogadott egy maczedoniai küldöttséget, 
melyhez intézett beszédében jövendő nagy esemé
nyekről s a bolgár hazafíságba fektetett bizalmáról 
szólt. A szultán reform-terveit Maczedoniában bi
zalmatlanul nézik, mint a melyek nem elegendők 
a forrongás elcsendesítésére. Mindez események 
bennünket is közelről érdekelnek, a Balkánra vo
natkozó sokféle érdekeink révén. 

Maczedoniából folyton menekülnek az emberek 
Bulgáriába s ezeket az orosz vöröskereszt-egyesület 
gondozza s a betegeket közülük ápolja. A határállo
másokon barakkokat rendeztek be számukra s ott 
látják el őket mindennel, a mire szükségük van. 

JÓKAI ÜNNEPLÉSE. 
Koszorús költőnk Jókai Mór február 19-ikén 

érte el 78-ik évét s ugyanezen nap estéjén a 
Nemzeti Szinházban századszor került elő
adásra nagy népszerüségű regényes drámája, 
az «Arany ember*, melyet 1884 deczember 
'3-ikán adtak először. Az üdvözlések egy részét 
a költő lakásán fogadta. Tömérdek levelet, táv
iratot kapott . Az igazi ünnepély szinhelye azon
ban a Nemzeti Színház volt, melynek nézőterét 
ünneplő közönség foglalta el. A színpadon is 
az előadás kezdetét a Nemzeti Színház és a 
tisztelők seregének hódolata előzte meg, míg a 
nézőtéren a közönség vár ta az a lkalmat a lel
kes üdvözlésre. 

Délelőtt sokan fölkeresték a költőt lakásán. 
A Kisfaludy-Társaeág születésnapi üdvözletének 
átadására Beöthy Zsolt elnök, Berzeviczy Albert 
alelnök, Vargha Gyula főtitkár és Kozma Andor 
másodtitkár jelentek meg. A jókívánságokat Beöthy 
Zsolt tolmácsolta szép beszédben, mire Jókai Mór 
szeretettel és hálával felelt, köszönetet mondván a 
megemlékezésért. Az országos Nemzeti szövetség is 
küldöttséggel köszöntötte a költőt. Bálás Árpád és 
Zseni József voltak a szószólók. 

Az üdvözlő küldöttségek legtöbbje esti hat óra 
után a Nemzeti Szinházban gyülekezett s oda vit
ték a koszorúkat is. A színpad virágos kertté vál
tozott. 

I t t várták a költő megérkezését a Petőfi-Társaság 
az újságírók egyesülete, a tisztviselők országos egye
sülete, a lipótvárosi kaszinó, az egyetemi ifjúság, a 
kereskedelmi tanintézetek, a középiskolai ifjúság 
küldöttségei, stb. A Nemzeti Színház tagjai — 
részint az előadandó darabhoz öltözve, részint 
fekete ruhában — ott állottak félkörben. Hetedfél 
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órakor jelent meg a költő, a kit dörgő éljenzés foga
dot t South) Sándor igazgató a Nemzeti Színház 
nevében köszöntötte lelkesen és átadta az intézet 
koszorúját A többi küldöttségek is rövid beszédek 
kíséretében nyújtották át a koszorúkat. 

Jókai e megszólítással kezdte válaszát: «Szeret
teim !» A költészet— úgymond többek között — 
Isten legszebb adománya. Egy a költőknek szóló jós
latra hivatkozott: hogy a költő addig él, ,1 míg köl
tészete él. Azért sietnek a költők oly korán meg
halni. () még él és itt van. Hosszú élettel ajándé
kozta meg a sors. 

• De olyan napokért, a milyen a mai, érdemes 
volt életben maradnom. Ez a nap föltámaszt ben
nem minden erőt: ez a szeretet arra ösztönöz, 
hogy tovább haladjak eddigi pálvámon, tovább 
folytassam a munkát a szinbáz, az irodalom, a 11111-
tryar közönség szolgálatában >. 

Taps, éljenzés hangzott a színpad mi' 
ben. Ekkor érkezett a színpadra Bezerédj Viktor 
miniszteri tanácso*. a ki Széli Kálmán iidvózlö-
levelét adta át az ünnepeltnek. A miniszterelnök 
ebben az iratban rendkívül melegen üdvüzb .lókait 
az egész nemzettel együtt 

Jókai kezet szorított ós beszélgetett a jelenvol
takkal. Náday Ferencz elmondta, hogy az «Arany 
ember»-ben Krisztyán szerepét most 99-ikszer 
játssza, egyszer betegsége miatt nem játszhatta. 
Erre megszólalt a rendező csengettyűje, mely az 
előadás kezdetét jelentette. Jókai a nézőtérre ment, 
egy földszinti páholyba. A közönség hosszan tartó 
köszöntése fogadta. Az ünneplést az első felvonás 
után folytatták. A tapsokra Jókai lement a szín
padra a hová újra bevitték a koszorúkat és a kül
döttségek is félkörbe álltak. A függöny szétnyílta
kor a festői csoport közepén fogadta Jókai a közön
ség tüntetését. A második felvonás után a páholyá
ból hajolt ki, hogy a közönség ováczióját megkö
szönje. A harmadik felvonás végén ismét a szín
padon jelent meg a szereplő színészekkel együtt s 
tízszer kellett újra meg újra megjelennie. 

Az 1 Arany ember* századik előadása most is 
oly frisseséggel hatott, mint mikor első előadásai
ban gyönyörködött a közönség. Az előadás kifogás
talan volt. Jászni Mari, Tonik Irma, Fáy Szeréna, 
Nádat/, Vizváryné, Gabányi, Abonyi, Hetényi, Eg-
ressy Ákos, Pál/i (a czímszerepben) és valamennyi 
kisebb szereplő is a legjavát adta annak, a mire 
képes. Az igazgatóság pedig külön díszes színlapot 
osztatott ki a közönség közt; az 1884-iki deczember 
3-iki első előadás színlapját. 

Jókai az ünnep alkalmából a következő sorokat 
tette közzé : 

A hetvennyolczadik és a századik. Legnagyobb 
örömöm és megnyugasztalásom a mai emlékezetes 
napon az, hogy e nagvkéső születésnapomon Író
társaim új nemzedéke ugyanazzal a szeretettel vesz 
körfii, a mivel a régi. Éa hogy az új közönség, mely 
költői művemet mai nap századik előadásban 
fogadja, irántam most is a réginek a hagyományosa. 
Kiváló adománya Istennek a költői tehetség. De 
nehéz jóslat van hozzá kötve, tfílsz, a mi-g kólté-
Bzeted él!» Hogyne sietnének a költők meghalni ? 
Hogyne borulnék le én az irgalmas Isten előtt, a 
ki megengedte, hogy még éljek. Es a költészetnek 
éljek. Hogy a születésem napján ne a magát túlélt, 
de az újjá elevenűlt író új évét ünnepelhessem. De 
ezt azoknak köszönhetem, a kik annyira szeretnek. 
Addig éljek, a mig mind szeretnek. — Budapest, 
1903 február 19. — Dr. John Mór. 

EGY NAGY JÓLTEVŐ HALÁLA. 
(Negyedfél milliós alapítvány.) 

A jótékonyságnak hozott ritka nagy alapít
ványnyal állított emléket magának a főváros 
egyik most elhunyt agg polgára, ki már régen 
visszavonult az élet tevékenységétől s utóbbi 
éveiben csakis legközelebbi környezetével volt 
érintkezésben. Wechaelmann Ignácz fővárosi 
építőmester a jóltevő. ki három millió négy
százezer koronái hagyott alapitványúl a nép
iskolai tanítók és tanítónők nyugdíjintézeté
nek és a vakok intézetének. Február 17 1 S-ika 
közti éjjel hal t meg 75 éves korában. Leg
jobb barátjának. Havel Lipót budapesti épí
tésznek hagyta hátra levélben végső akaratát, 
mellékelve a nagy összeget, részint készpénz
ben, részint értékpapírokban. Havel azonnal 
á tadta az alapítványt Wlassics közoktatásügyi 
miniszternek, a kit az elhunyt levelében arra 
kér. hogy az alapítványt állami kezelés alá 
vegye, abból a népiskolai tanítók és tanítónők 
nyugdíjintézetére 2 millió koronát, a vakok 
intézetére 1 millió 400,000 koronát fordítson. 

Mai és társa fényképe után. 

WECHSELMANN IGNÁCZ. 

A kamatokat az alapító halálának évfordulóján 
oszszák ki. Mint izraelita vallású, akkép in 
kedett, hogy az alapítvány felerészben izraeli
ták, felerészbon pedig más vallásúak javára 
fordittassék. 

Wechxeltnann már régebben foglalkozott az 
alapítvány tervével, egy ízben Wlassics minisz
tertől is tanácsot kért. hogy mikép intézkedhet
nék feltűnés nélkül. Alapító szándékát közölte 
Havel Lipóttal is. ki több mint negyven évig 
volt alkalmazva építészeti irodájában. De Havel 
nem is sejtette, mily nagy összegről van szó. 
Az alapítvány megtételét elhalasztotta haláláig. 

rVechséhnattn Ignáez idegen származású 
volt. Porosz-Sziléziában. Nikolájban született 
lSL'8-ban. teljesen szegény szülőktől. A mű
egyetemet Bécsben ós Berlinben végezte és 
Fö'rster bécsi épitósz-tanár irodájában nyert 
munkát . Förster építette l'esten a dőlni ny-
utczai zsinagógát s ennek felügyeletivel Wech-
selmannt bízta meg. így került lK."»f)-ban a 
magvar fővárosba, a hol le is telepedett s a 
hol a később megindult nagy építkezéseknél 
egyik fő részes vo l t Épített nagy gőzmalmo
kat, főúri palotákat, bérházakat. Mint jóhírű és 
rendezett anyagi körülményeiről is jól ismert 
építővel, szövetkezett vele Ybl Miklós mű
építész, ki építési terveinek kivitelét sok
szor rábízta, így pl. a vámpalotánál , a budai 
várkert hatalmas kiépítésénél. Wecbselmann 
általában a legelső építkezéseknél volt elfog
lalva sokáig. Vagyona nőt tön nőtt. ő maga 
egyszerűen élt. nejével, Neuschloss Károly is
mer t fővárosi építési vállalkozó leányával. 
Zsófiával. Gyermekök nincs. A munkától 
1883-ban vonult vissza, mert betegeskedni 
kezdet t Irodáját átadta Havel Lipótnak. Szem
baj is meglepte. 1889-ben egyik szemevilágát 
elvesztette s másik szeme elvesztésétől is félt. 
Kz a baja érlelte meg benne azt a nemes ter
v e t hogy vagyonának egy részét a vakoknak 
hagyja Nagyon szerette a tanítókat is és sok
szor mondotta, hogy különb sorsot érdemelné
nek a nemzet napszámosai. Havel barátjához 
i r t levelében mondja : «Én nagyon megszeret

tem szép új hazamat s I mennyire csekélysé
gemtől telik, enyhíteni akarok a szegény ma-
nyár tanítóság sorsán.» Az építések körül szer
zett érdemeiért a király a harmadosztályú vas-
koronarenddel tüntette ki s lovagi rangra 
emelte. 

Utolsó éveit rmgv elvonúltBágban töltötte. 
Megromlott látása következtében olvasnia sem 
lehetett s felolvasót tartott maga mellett, hogy 
értesülhessen a világ folyásáról, a város esemé
nyeiről és fejlődéséről. 

A nagy összeg, melyet alapitványúl hagyott. 
nem merítette ki vagyonát. Nejéről, rokonairól 
bőségesen gondoskodott. Emberbaráti szerete
tét, jó szivét pedig hosszú idők multán is hálá
san fogja emlegetni a kegyelet. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Az a hatalmas harmadik. E czímet viselő leg

újabb regényében Gárdonyi Géza, a ki eddig két 
történeti regényével aratott nagyobb sikert n mai 
társadalom lélektani elemzésen alapuló rajzára veti 
a súlyt. 

Egy csalódott a világgal meghasonlott férfit a 
véletlen ösazehoz egy gyöngéd lelkű, szép leánynyal, 
kölcsönösen felismerik egymásban a lelki rokonsá
got s mély, tiszta szerelem fűzi őket össze. Törvény 
szerint azonban nem lehetnek egymáséi, mert a 
férfinak van már felesége, a ki bár szerencsétlenné 
tette, hűtlenül elhagyta, a bíróság mégse választja 
el tőle. A leány erre, nem törődve a világ ítéletével, 
torvény nélkül is élettársává lesz a férfinak, de csak 
lelkileg, mert nem szabad, hogy gyermekük legyen, 
a ki valaha szeműkre lobbanthatná törvénytelen 
származását. E tárgynak, mint látni való, megvan
nak a maga veszedelmei, de Gárdonyi finom tapin
tattal dolgozta fel s példát nyújtott arra, hogy 
• kényes tárgyat is meg lehet írni a nélkül, 
hogy a finnyás érzést is megbotránkoztatná az iró 
s a realizmus mégsem szenved sérelmet A regény 
első felében egyszerű eszközökkel és mégis érde
kesen írja le a két zárkózott, tartózkodó, büszke 
lélek közeledését, szerelmük kivirágzását, második 
felében pedig belső küzdelmüket önmaguk, vérük 
ellen; e küzdelem rajzában nagy művészi hatást 
ér el a férfi forró, fel-fellázadó vágyának s a nő sze
líd, de önmagán s a férfin mindig uralkodó tartóz
kodásának szembeállításával. Részletesen csak ez a 
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két alak van megrajzolva; belejátszik ugyan a cse
lekvénybe még két-három más alak is, ezek azon
ban csak vázlatosan, körvonalaikban vannak oda
vetve s ezzel az iró érdeklődésünket teljesen lefog
lalja a két főszereplő számára. A lélektani rajz ben-
sőségének hatását fokozza a stíl kifejező szépsége. 
Gárdonyi ez új regénye örvendetes jele az iró foly
tonos fejlődésének, tehetsége mind komolyabbá, 
mélyebbé válásának. A kötet a Singer és Wolfner 
czég kiadásában, szép kiállításban jelent meg; ára 
3 korona. 

Lenau Miklósról érdekes felolvasást tartott a 
temesvári Szabad Lyceumban február 11 -ikén Barát 
Ármin ottani lapszerkesztő. A felolvasás Lenau 
költészetének magyar vonatkozásaival s a szomorú 
sorsú költő szerelmeivel foglalkozott behatóan, a 
tárgy alapos ismeretével, érdekes formában. Barát 
Ármin felolvasását Lenau több költeményének 
általa készített csinos fordításával élénkítette ; for
dításaiból i t t közöljük az «Ajánlás» czímű költe
mény egy részletét : 

Tied szívem egész világa, 
A bú s öröm, mely benne él, 
Tied kertem minden virága 
8 a dal, mely kobzom húrján kél. 

Gazdag bére, édes jutalma 
Lantomnak, hogyha ajakad 
Dicséretet mond egy-egy dalra, 
Lelked ha rá visszhangot ad. 

S ha útjain a dicsőségnek 
Egy-egy virágot téphetek, 
Hódolva nyújtom azt tenéked, 
Hogy ékesítse kebledet. 

A Claudiusok. Eckstein Ernő híres német re
gényíró ily czímű, a római császárság korából vett 
tárgyú regényét magyarra átdolgozta Gaál Mózes. 
A nagy hatású regény Domitianus császár keresz
tény-üldözéseit irja le s színgazdag képekben jel
lemzi Eóma hanyatló pogány míveló'désének har-
czát az új korszak, a keresztény mívelódés ellen. 
A regény a Franklin-Társulat kiadásában, két kö
tetben jelent meg; ára 3 korona 50 fillér. 

A mathemat ika i és te rmésze t tudományi Ér t e 
sítő, a Magyar Tudományos Akadémia I I I . osztályá
nak folyóiratából megjelent a XX. kötet 5-ik füzete. 
Szerkeszti Köriig Gyula osztálytitkár. E füzet közli 
Högyes Endrének a budapesti Pasteur-intézet 
1901. évi működéséről szóló jelentését, Kőnek Fr i
gyes (a hazai szenek összetételéről és tüzelőértéké
ről), Hirschlcr Ágoston és Terray Pál, Kubacska 
András, Tangl Ferencz, Sclúesinger Lajos szak
szerű értekezéseit. 

«Eró'» czímmel jelenik meg Budapesten most 
már második évfolyamában az egyetemi ifjúság 
hetilapja. Hétről-hétre változatos tartalommal kö
zöl az ifjúság ügyeit tárgyaló czikkeket, szépiro
dalmi dolgozatokat, tudományos és ismeretterjesztő 
közleményeket, részint egyetemi ifjak próbálkozá
sait, részint az ifjúság ügyei iránt érdeklődő neves 
irók, tudósok, egyetemi tanárok munkáit. A lap 
szerkesztésére egy az ifjúságból alakúit nyolcztagú 
szerkesztd-bizottság ügyel fel. E hetilap ára egy 
évre 10 korona. 

A Nemzeti Szalon tavaszi tárlatára 600 mű ér
kezett, de a biráló-bizottság csak kétszázat fogadott 
eL A kiállítás feltünősége lesz Munkácsy két nagy 
tájképe, mindkettő a mester javakorából, melyek a 
budapesti közönség előtt teljesen ismeretlenek s 
ugyancsak Munkácsytól a tMozart* híres képhez 

készült vázlat, mely szintekész kép gyanánt hat. 
Az ünnepélyes megnyitás február 22-ikén lesz. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia február 16-iki ülését 

szaktudományi előadások töltötték be. Koch Antal 
oA beocsini czementmárga kövtílt halai* czímen 
arról értekezett, hogy a mondott helyen talált hal-
és teknősbéka fajok tisztán a tengeri állatokhoz 
tartoznak s ezt a körülményt ajánlja a geológusok 
figyelmébe. Réthy Mór tAz actio elvének általá
nosításáról* értekezett, fejtegetvén mechanikai 
szempontból. Kossutány Tamás «Adatok a búza
liszt és búzasikér ismertetéséhez* czímen tartott 
értekezést, Istvánffi Gyula a eszömörcsög* néven 
ismert gombáról beszélt, a mely Magyarországon 
mint a szőlőnek ártó élősdi lépett föl. Majd arról 
a módról beszélt, a melylyel a szőlő úgynevezett 
szürke rothadása meggátolható s egy más módról, 
a melynek segítségével megölhetni a gyümölcsfák 
termését pusztító Monilia-betegség gombáit. A gyü
mölcsfák e nyavalyája mostanában Kecskemét kör
nyékén pusztított leginkább. Klein Gyula bemutatta 
Bemálsky Jenő vendég tanulmányát «A Ruscus 
levélnemű ágainak boncztani vizsgálatáról*. 

A Petőfi-Társaság február 15-iki ülésén az újon
nan választott másodelnök, Berezeg Ferencz fog
lalta el az elnöki helyet s melegen emlékezett meg 
elhunyt elődjéről, Bartók Lajosról, kijelentvén, hogy 
elődje nemzeti törekvéseit híven fogja követni a tár
saság szolgálatában. Az éljenzéssel fogadott beszéd 
után a felolvasások sorát Szana Tamás kezdte meg, 
ki «Utiképek» czímen egy nagyobb művéből olva
sott föl olaszországi művészi benyomásairól. Tor
kos László három költeményt adott elő «Széles út,» 
«Kis gyalogút* s «Egykor és most* czimen. Majd 
Kenedi Géza «A nexusok* czímen elbeszélést olva
sott föl. A felolvasásokat tetszéssel fogadta a közön
ség. Végűi zárt ülést tartottak, melyen Herczeg 
Ferencz bejelentette, hogy Zala György szobrász 
elkészítette Komócsy Józsefnek, a társaság egykori 
alelnökének síremlékét, egész díjtalanul. A művészi 
kivitelű emlékmű élethíven ábrázolja Komócsyt 
Az érezbeöntött síremléket májusban avatják föl. 
Bejelentették továbbá, hogy a Vigyázó-díjra 114 
költemény érkezett s hogy gróf Andrássy Dénes 
400 korona alapítványt tett. 

A Történelmi-Társulat február 19-ikén tartotta 
rendes évi közgyűlését. Gróf Teleki Géza elnök 

nyitotta meg a közgyűlést, rámutatva a társulat 
tavalyi csöndes, de eredményes munkásságára. 
Legszebb sikere volt az az emlékszobor, a mely 
Salamon Ferencz emlékét örökítette meg. A meg
nyitó beszéd után Vécsey Tamás előadta emlék
beszédét Hajnik Imréről, a tavaly elhunyt tudós 
egyetemi tanárról, kinek úgy tanári, mint jogiro
dalmi és történetírói működését kimerítőn, nagy 
elismeréssel állította össze az érdekes megemléke
zésben. A tetszéssel fogadott nagyszabású emlék
beszód után Nagy Gyula bemutatta titkári jelenté
sét, felsorolván a társaság tavalyi munkásságát, 
kiadványait, felolvasásait, folyóiratának tartalmas
ságát. A pénztári jelentés szerint a bevételek 
31,778 korona, a kiadások 25,717 koronára rúg
tak. Végűi a választmánynak kilépő tagjait újból 
megválasztották. 

A filharmóniai tá rsaság jubi leuma. A klasszi
kus zene ápolására ötven év előtt alakúit a magyar 
fővárosban a filharmóniai társaság, mely zenekari 
előadásaival azóta a művészi érdekek hathatós té
nyezője. Félszázados jubileumát májusban készül 
ünnepelni nagy zenekari előadással. Az ünnepet 
rendező bizottság elnöke gróf Apponyi Albert, a ki 
mint nagy zenekedvelő, régóta pártfogója a filhar
monikusoknak. A nagy bizottság dlszelnökéül a fil
harmonikusok küldöttsége Széli Kálmán miniszter
elnököt kérte föl. 

MI UJSÁG? 
A király, ki február 14-én Erzsébet főherczegnő 

halála következtében Bécsbe utazott, február 25-én 
tér vissza Budapestre. 

József főherczeg hetvenedik születésnapja. 
Márczius 2-ikán tölti be 70-ik évét József főher
czeg. Testületek, egyesek készülnek szívből fakadó 
üdvözlésre. A főherczeg, ki a telet fiumei villájában 
tölti, a születésnapot családi körben óhajtja meg
ülni ; nemcsak azért, mert orvosai tanácsára nem 
akarja kitenni magát tömeges fogadtatások fára
dalmainak, hanem azért is, mert a fiumei villa 
családi körre lévén szánva, küldöttségek fogadá
sára egyáltalán nem alkalmas. A főherczeg május 
végéig marad Fiúméban; akkor Budapestre jön, 
hogy a budai lövészegyesület által tiszteletére ren
dezendő ünnepélyen, mint az egyesület védnöke, 
résztvehessen. 

Leó pápa jubi leuma. A római katholikus egyház 
feje, XIII . Leó pápa február 19-ikén ünnepelte püs
pökké szentelésének hatvanadik, másnap pedig 
pápaságának huszonötödik évfordulóját. Vaszary 
Kolos bíboros herczegprímás ez alkalommal elren
delte, hogy február 20-ikán az ország összes katho
likus templomában hálaadó istentiszteletet tartsa
nak. A fővárosban a hivatalos főistentisztelet febr. 
20-ikán délelőtt tiz órakor volt a budavári Mátyás
templomban, a hol a gyöngélkedő herczegprímás 
helyett Kohl Medárd püspök mondotta az ünnepi 
misét; itt a kormány tagjai is megjelentek. A kép
viselőház ülése a szokottnál egy órával később, 11 
óra után kezdődött, tekintettel, hogy az isteni tisz
teleten a képviselők is nagy számmal jelentek meg. 
A főváros tanácsának rendeletéből ezen a napon a 
fővárosi iskolák katholikus növendékei hittanáraik 
vezetésével a templomokba vonultak. A Szent 
László-Társulat választmánya 5000 korona Péter
fillért szavazott meg a pápa jubieuma alkalmából. 

Az angol király és a Károlyi-család gyásza. 
Edvárd angol király, ki trónörökös korában több
ször és hosszasan időzött Budapesten, megismer-
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kedett a gróf Károlyi-családdal is. Özv. gróf Károlyi 
Györgyné elhunyta alkalmából most levelet inté
zett a családhoz, melyben részvétének kifejezése 
mellett az elhunyt grófnénak a haza érdekében 
szerzett érdemeit is kiemeli. A Károlyi-család 
József főherczegtó'l, Mária Valéria főherczegasz-
szonytól és gróf Lónyay Elememétől is kapott 
Tészvét-nyilvánítást. 

A honvédelmi miniszter párbaja. Lengyel Zol
ika képviselő párbajra hivtakibáró Fejérváry Gézát, 
ki a képviselőház február 17-iki ülésén hazugság
nak mondotta Lengyel némely állításait. A minisz
ter, ki most 70 éves, elfogadta a kihívást, bár a pár
baj-szabályok szerint ily korban a kihívás elfoga
dásának kötelezettsége megszűnik. A párbaj kard
dal az üllői-úti Ferencz-József kaszárnyában febr. 
19-ikén reggel ment végbe. Az ellenfelek három
szor csaptak össze s az első összecsapás alatt 
báró Fejérváry jobb keze fején kétszer megsérült. 
Az egyik karczolás hat centiméter, a másik karezo-
lás négy centiméter hosszú. Ezután még két heves 
összecsapás történt s báró Fejérváry még tovább is 
folytatni akarta a viaskodást, de a segédek a har
madik összecsapás után a párbajt közös megegye
zéssel beszüntették. A miniszter, kinek jelentékte
len sérüléseit angol tapaszszal beragasztották, meg
jelent a képviselőházban, hol pártja zajos éljenzés
sel fogadta, végig részt vett az ülésen és ismételve 
föl is szólalt. 

Gróf Andrássy Dénes újabb jótékonysága. 
Gróf Andrássy Dénes, a jótékony magyar főúr a 
ki a kisemberek sorsát annyira szívén viseli, ura
dalmainak összes .cselédeit beiratta az országos gaz
dasági munkássegító'-pénztárba s valamennyiért tíz 
esztendőre előre lefizette a tagsági díjat. A gróf 
birtokain nagy örömet keltett újabb jótékonyságá
nak híre. 

Nagy alapítvány. Brázay Kálmán képviselő, a 
főváros egyik legelső nagykereskedője, ki két év 
előtt a honvédségi Ludovika Akadémiánál 30,000, 
a pécsi honvéd hadapród-iskolánál 10,000 koronás 
alapítványt tett, most kétszázezer koronás alaplt-
ványnyal kívánja előmozdítani az ipar és kereske
delem tanulását. 

Egyelőre évi ezer korona kamat van egy ipari és 
egy kereskedelmi, egyenkint ötszáz koronás iskola1', 
ösztöndíjra szánva, a kamat többi része tőkésíttetik, 
mindaddig, a míg a tényleges tőkeérték két millió 
koronára emelkedik, a mi körülbelül hatvan év 
múlva várható. Ekkor egy millió koronának kama
taiból hat gazdasági, hat ipari, hat iparművészeti 
•és tizenkét kereskedői, egyenkint körülbelül hat
száz koronás akadémiai, illetőleg szakiskolai ösz
töndíj, továbbá a külföldi gazdasági intézetek, ke
reskedelmi központok és ipari telepek tanulmányo
zására tiz, egyenkint 2000—2500—3000 koronás 
utazási ösztöndíj létesűL A család kihalása esetére 
az egy millió koronát teendő családi alapítvány 
felerészében az említett közczélú alapítvány növe
lésére, felerészében pedig első sorban nemzetiségek 
lakta vidékeken a magyar kisdedóvók létesítésére 
és hasonló kulturális czélokra fordítandó. 

A budapest-lipótvárosi kaszinó elnökségéről 
báró Dóczy Lajos lemondott. A kaszinó választmá
nyának kijelölő bizottsága egyhangúlag elhatározta, 
hogy báró Bánffy Dezső volt miniszterelnököt kül
döttségileg kéri föl az elnökség elfogadására. Báró 
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Bánffy igen szívesen fogadta a küldöttséget és ki
jelentette, hogy örömmel vállalja el a jelöltséget. 

A budapesti ezredévi emlékmű. Az Andrássy-
út városligeti torkolatánál már több év óta áll a 
honalapítás emlékére tervezett mű építészeti része 
s a szobrok közül Gábor arkangyal. Az elhelye
zendő szobrok egy részével is elkészült most Zala 
György. Az országos képzőművészeti tanács nagy 
megelégedéssel vette át Mátyás és Róbert Károly 
királyok álló-szobrát, meg a Háború és Béke cso-
portozatát. 

Ünnepély a budapesti egyetemen. A budapesti 
tudomány-egyetemen február 16-ikán két jogvég
zett fiatal embert avattak föl doktorrá a királyi 
gyűrű ajándékozásával sub auspiciis regis. A király 
képviseletében Zsilinszhj Mihály közoktatásügyi 
államtitkár jelent meg. 

Az egyik ifjú, Székely Aladár, a jogtudományok, 
a másik Tomcsányi Vilmos Pál, az államtudomá
nyok doktora lett. Mind a kettő Budapesten vé
gezte tanulmányait kitüntetésekkel. Székely Aladár, 
dr. Székely Ferencz koronaügyész fia, 24 éves. 
Tomcsányi Vilmos Pál Tomcsányi Mór nyugalma
zott kúriai tanácselnök fia. Mind a ketten érteke
zést olvastak föl a fölavatáson. Erre következett a 
felavatás és az eskü letétele, a melynek végeztével 
a jelöltek az államtitkár elé léptek, a ki lelkes be
széd kíséretében nyújtotta át nekik a király aján
dékát, a két ékes gyűrűt. A jelöltek köszönő szavai 
után Kétly Károly rektor maga is köszönetet mon
dott Ő Felségének s az ünnepet e felkiáltással re
kesztette be : «Éljen a király*. 

Biró Lajosnak, a messze világot bejárt kiváló 
tudósnak a király a kultuszminiszter előterjeszté
sére tiszteletbeli múzeumi őr czímet adott. Biró 
Lajos egészsége helyreállítására közelebb Tuniszba 
utazott. 

Cseppkőbarlang Zalában. A természet adta ne
vezetességek gyarapodtak a Balaton vidékén, a 
Tapolczán fölfedezett barlanggal. A város éjszaki 
részén barlangot találtak, telve habfehér csepkő-
vel. A barlang 70 méter hosszú, 10—15 méter szé
les. Szépségét növeli, hogy benne nagy tó terül el, 
a melynek majdnem két méter mélységű kristály
tiszta vize van. A barlang mennyezetén és sziklás 
talaján lévő remek képződményű cseppkövek tel
jesen elborítják a barlangot. 

A velenczei Campanilét ismét fölépítik régi 
alakjában. A nagy múltú városnak azonban több 
műemlékei közül nem egy szintén pusztulással fe
nyeget. Egyik nevezetessége Velenczének a Márk
templomra helyezett négy ló, quadriga, mely állí
tólag egykor Néró és Traján díadalkapuját ékesí
tette. Majd Bizanczba került, honnan mint hadi 
zsákmány jutott Velenczébe. Az egyik bronz ló febr. 
17-ikén hajnalban lezuhant s feje darabokra tört. 

T ö b b f e l ő l h o z z á n k é r k e z e t t t u d a 
k o z ó d á s o k r a fölemlítjük, hogy a « Vasárnapi 
Újság* előfizetői a ^Politikai Újdonságok*-at 
melléklapjával, a «Világkrónika»-val együtt 
negyedévre 2 korona, félévre 4 korona előfize
tési árnak kiadóhivatalunkhoz (Budapest IV., 
Egyetem-utcza 4. sz.) való utólagos beküldésé
vel még mindig megrendelhetik. 

Be ichcoanbó l . A ki azt akarja, hogy télen ár 
szobájában állandóan éleny, valamint a légzőszerveket 
oly jóltevő hatást gyakorló fenyők balzsamos anyagai 
legyenek, az kérjen a gyógyszertárakban határozottan 
valódi Bittner-féle Coniferen-Sprit-et, melyen a vörös
kereszt védjegy van fehér mezőben. Az egyedül valódi 
Coniferen Sprit készítője Bitlner Gyula gyógyszerész, 
udvari szállító Eeichenauban, Alsó-Ausztria, és figyel
jünk pontosan arra, hogy a bevásárlásnál ne történ
jék kicserélés holmi hamisitványnyaL 

HALÁLOZÁSOK. 
ERZSÉBET FÓHERCZEQNÖ alig néhány napi beteges

kedés után hunyt el február 14-én, fiának, Frigyes 
főherczegnek bécsi palotájában. E hó 9-ikén lett 
beteg s a tüdőgyuladás végzetessé vált a 72 éves 
főherczegnőre. Á haldokló körűi voltak fiai: Fri
gyes, Károly. István ós Jenő főherczegek. Leánya, 
Mária Terézia bajor herczegnő már csak halála 
után érkezett Münchenből Bécsbe, valamint Mária 
Krisztina spanyol özvegy királyné és leányával, Má
ria Teréz'a infansnővel, Lajos és Ferencz bajor her-
czegekkel. A temetésre külön spanyol követség jött 
Madridból. Királyunk ^február 15-ikén sietett Buda
pestről Bécsbe, valamint József Ágost főherczeg. 
Február 18-ikától négy hétre terjedő udvari gyász 
van, s több udvari ünnepély elmaradt. Erzsébet 
Amália főherczegnőnek Liechtenstein Alajos her-
czeggel való egybekelését, mely február 22-re volt 
kitűzve, elhalasztották. Az elhunytat végső kíván
sága szerint Badenben temették el. A beszentelés 
február 17-ikén történt Bécsben, Frigyes főher
czeg palotájában, egész csöndben. Jelen voltak a 
király, az összes főherczegek és főherczegnők, a 
főbb udvari méltóságok, több miniszter, stb. A be-
szontelést Gruscha bíboros herczegérsek végezte. 
A halottat éjjel szállítottak Badenbe, a weilburgi 
kastélyba, hová 18-ikán érkezett meg az elhunyt 
főherczegnő családja és udvara. A kastély kápolná
jában Mayer püspök szentelte be a halottat. A holt
test a kápolnában marad, míg a Szent-Ilona teme
tőben elkészül a mauzóleum. 

Nagykállói KÁLLAY UBUL, az ősrégi Kállay-család 
nesztora, meghalt Nagy-Kallóban 85 éves korában. 
A lelkes hazafinál, ki a negyvenes években Szabolcs 
vármegye dadái járásának főszolgabírója volt, a 
szabadságharcz után sok bujdosó talált menedéket. 
Halála gyászba borítja Magyarország egyik leg
régibb és legnevezetesebb nemesi családját. Hatal
mas család volt mindig, nagy vagyonú, az erdélyi 
fejedelmi családokkal több ízben jutott atyafiságba. 
A család tagjai között most is van egy miniszter. 
Kállay Benjámin, három főispán: András, a sza
bolcsi, Zoltán, a heves' Albert, a szegedi és két 
képviselő : Lipót és Ferencz. 

WECHSELMANN IONÁCZ lovagot, a ki negyedfélmil
lió koronás alapítványt tett, február 19-ikén temet
ték el nagy részvéttel, végső akarata szerint csönd
ben és egyszerűen. A temetésen részt vett több 
egyesület, ott voltak az izraelita fiú- és leányárva
ház növendékei és a vakok intézetének lakói testü
letileg. A gyászoló közönség sorában volt : Wlassics 
Gyula közoktatásügyi miniszter, több országgyűlési 
képviselők, azonkívül a Neuschloss-, Heidelberg-
és Krausz-családok, valamint számos építész és 
ügyvéd, a zsidó hitközség elnöksége Kohner Zsig
mond vezetésével. A halottat a kerepesi-úti teme
tőben helyezték örök nyugalomra. 

Rigyiczai MÁNDICS TIVADAB, nyűg. miniszteri ta
nácsos, 79 éves korában meghalt. A közoktatás
ügyi minisztériumban mint a görög-keleti egyház 
ügyeinek szakreferense működött s a szerb egyház 
ügyeinek előmozdítása körűi érdemeket szerzett. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : Csávosi 
és bobdai CSÁVOSSY IONÁCZ, Torontálmegye egyik leg
gazdagabb földbirtokosa, Csávossy Béla képviselő
nek, a képviselőház háznagyának édes atyja, 85 
éves korában Budapesten s holttestét Csávosra 
szállították. Budapesten a beszentelésnél a váczi-
utczai halottas háznál megjelent Széli miniszter
elnök, Darányi, Láng és Plósz miniszterek, gróf 
Apponyi Albert s az országgyűlési képviselők nagy 
számmal. — JAKAB PETEB, máramarosszigeti ügy
véd, az odavaló ügyvédi kamara elnöke 68 éves ko
rában. Tekintélyes és jótékony férfi volt. Még életé
ben 20,000 koronás alapítványt tett egy Márama-
rosszigeten építendő leányárvaház javára. —- PÉTKB 
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KÁBOLY, a h a j d ú b ö s z ö r m é n y i ref. f ő g i m n á z i u m i g a z 
g a t ó j a , t a n á r i m ű k ö d é s é n e k 2 0 - i k é v é b e n , H a j d ú 
b ö s z ö r m é n y b e n . — M A B T I N O V I C H JÓZSEF, i v a d é k a 
a z o k n a k a M a r t i n o v i c h o k n a k , k i k b ő l a m a g y a r j a 
k o b i n u s o k v e z é r e , M a r t i n o v i c h I g n á c z s z á r m a z o t t , 
8 9 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . M a r t i n o v i c h Elek-
b e l ü g y m i n i s z t e r i t a n á c s o s é d e s a ty já t g y á s z o l j a az 
e l h u n y t b a n . — K O V Á T S K Á L M Á N , n y ű g . h o n v é d f ő -
h a d b i z t o s , 5 9 é v e s k o r á b a n S z é k e s f e h é r v á r o n . — 
D r . K B A S O V E C Z IGNÁCZ, az orsz . k ö z e g é s z s é g ü g y i 
t a n á c s r e n d k í v ü l i tagja , m e g y e i tiszteleti f ő o r v o s é s 
j á r á s o r v o s , 6 0 é v e s k o r á b a n C s á k t o r n y á n . —•• B á r -
c z a i B Á B C Z A Y Ö D Ö N , 6 7 é v e s k o r á b a n K a s s á n , B á r -
c z á n a c s a l á d i s í r b o l t b a n t e m e t t é k el . — G Á S P Á B 
B O L D I Z S Á R , m é r n ö k u r a d a l m i s z á m v e v ő S 4 - d i k é v é 
b e n K a p o s v á r o n . — C s e t n e k i REMBNYIK J Ó Z S E F , fö ld 
b i r t o k o s , m e g y e b i z o t t s á g i tag , t a k a r é k p é n z t á r i i g a z 
g a t ó é s a h e v e s i t ű z o l t ó - e g y e s ü l e t e l n ö k e 6 5 - d i k 
é v é b e n H e v e s e n . — T O L L KÁROLY, t e r m é n y k e r e s 
k e d ő , T e m e s v á r t 5 8 e s z t e n d ő s k o r á b a n . A z e l h u n y t 
b a n T ü l l Ö d ö n f e s t ő m ű v é s z é d e s a t y j á t g y á s z o l j a . — 

E R I K A n ő v é r ( V a s M á r i a ) , a b u d a p e s t i M a r g i t 
l e á n y n e v e l ő - i n t é z e t t a n í t ó i k a r á n a k . .egyik k i v á l ó 
fiatal tagja , 2 2 é v e s k o r á b a n . — Özv . M Á N I C H 
P E T E B N É , szü l . T a r n a y M a g d o l n a , 7 3 - i k é v é b e n , 
S z a b a d k á n . A l a p í t ó j a v o l t a s z a b a d k a i • S z e r e t e t a -
n ő e g y e s ü l e t n e k s a « S z e r e t e t » á r v a h á z n a k . A n ő -
e g y e s ü l e t e l n ö k s é g é t h a r m i n c z é v e n át v i s e l t e . — 
Özv. J E Z O V I T S K O R N É L N É , s zü l . S z i k l a y M á r i a , 4 6 - i k 
é v é b e n , B u d a p e s t e n . — G E R Ö S Z E R É N A , G e r ő K á r o l y 
i r ó n ő v é r e , B u d a p e s t e n . — Özv . G U T M A N N JOAKIMNÉ, 
a t F ü n f k i r c h n e r Z e i t u n g » -nak 18 é v e n á t v o l t tu 
l a j d o n o s a , 6 3 é v e s k o r á b a n , P é c s e t t . — H O R O S T S Á K 
GYÖRGYNÉ, szü l . P á s z t o r A n n a , 8 0 é v e s k o r á b a n , 
U n g v á r o n . 
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sötét huszár áll. 

Szerkesztői üzenetek. 
M. E. Az európai á l lamok közül l e g n a g y o b b bevi

telre szorul Ang l ia , m e l y n e k terü le tén k o r á n s e m le
het a n n y i t t ermeln i , a, m i a 40 mi l l ióny i l a k o s s á g 
s zükség l e t é t fedezné. Evenként kerekszámban 4500 
mi l l i ó korona értékű é le lmi szert v isznek be Ang
liába, m e l y ö s s z e g nagyobbrésze gabonáért é s húsér t 
m e g y ki, de m á s é le lmi szerekre is igen t e k i n t é l y e s 
ö s szegek esnek, pl . vajért 370 mi l l ió , burgonyáért 
60 m i l l i ó , a lmáért áo mil l ió korona. Sajnos , ezen 
szál l í tásokból Magyarországnak n a g y o n kis rész jut , 
a l e g n a g y o b b rész az Egyesü l t -Á l lamokra , Argen
t inára, Kanadára és Oroszországra esik. K ü l ö n ö s e n 
a jobb féle m a g y a r a l m a volna az, m e l y Ang l iában 
b iz tos é s jó piaczra ta lá lhatna. 

K. F . H o g y h á n y nye lv van a v i lágon, arra nézve 
a v é l e m é n y e k n a g y o n különbözők. Balhi a nye lvek 
s zámát 860-ra tesz i , de ezenkívül m é g 5000 dialek
tust különböztet m e g ; egy más ik tudós ped ig az 
é lő é s k ihal t nye lvek számát a tájszólásokkal együtt 
3064-ben ál lapítja m e g . Mindez azonban csak hozzá-
vetés , mer t h i s z e n s z á m o s élő n y e l v lehet m é g , v i szont 
ké t ség te l enü l igen sok olyan nye lv kihalt már , a 
m e l y e k n e k lé tezéséről m é g csak se j te lmünk s e m 
lehet . 

M e n n y é s föld. K é r d é s . Á lom. Csinos k is versek, 
csak a formájuk p o n g y o l a . Az első a legjobb, azt 
közölnők i s , de előbb ki kel lene jav í tani az e l ső 
strófa két uto l só sorát, a m e lyben a sorvég i t h i v 
sziv» n a g y o n éreztet i , h o g y csakis a ríni kényszeré
nek köszönhet i létét. Kzen azonban könnyű vo lna 
segí teni . 

V é g z e t . Talán sorra kerülhet . 
B ú c s ú z á s . Kz n e m az igazi köl tészot hangja , csak 

a m o d o r o s s á g o t érezni belőle, az érzést a l ig . 
A vándor e s t i d a l a . N e m ismerjük az eredet i t , de 

ez a fordítás n e m bir érdeklődést ke l teni i r á n t a ; 
ha lványnak, h idegnek érezzük. A fordításban külön
ben formai szempontbó l is sok a kívánni való. 

Az á l i rga lom, s t b . Ú t s z é l i gondolat , gyar ló , kezdet
leges formában. Másik versében í g y s z ó l : 

M e g m o n d h a t o m , h á n y h a r m a t c s e p p 
Lehe t e g y levé len , 
Azt i s , h o g y h á n y k ö n n y c s e p p fér m e g 
R ó z s á m két s z e m é b e n . 

H o n n a n tudja m i n d e z t , h a m e g tudja m o n d a n i ? 
N e m e lég a c s e n g ő szó , kell m ö g ö t t e i s l ennie vala
m i n e k ; ez a v a l a m i —• a köl tészet . 

V á g y . F é s z e k . A m a d á r az ágon , a m é h a v i rágon 
szere lemről beszé l , t ehát n e m lehet bűn, ha az ember 
szere lmes . N e m v á g y i k k incsre , h írnévre , csak e g y 
szerű, n y u g o d a l m a s , bo ldog ot thonra . Csupa i l y e n , a 
l ehető l eg inkább e lnyűt t közhe lybő l á l lanak versei , — 
h o g y ke l the tne ve lők érdeket az o lvasóban, a ki a 
versben o l y a s v a l a m i t i s akar ta lá ln i , a m i az 
e g y é n i s é g ingeréve l kapja m e g lelkét ? 

E m l é k e z é s . A beküldött vers n e m közölhető . 
P a k s , S . S . S z e n e d , H. J. L a p u n k m ú l t s z á m á n a k 

e l ső ivéből n é h á n y pé ldányt kisérletkép n y o m a t o t t 
új festékkel n y o m d á n k . E p é l d á n y o k v a l a m e l y i k e 
érkezhetet t önökhöz . L a p u n k rendes pé ldánya i ezen
túl i s ú g y fognak n y o m a t n i , m i n t e d d i g . 

KÉPTALÁNY. 

Az 5- ik számi' i 'U m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j 

tése : Első n becsület. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőség iroda: Budapes t , IV. , K a p l o n y - u t c z a 9. 

| rr Elsőrangu.E kénesvízü gyógy
fürdő, páratlan gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkkel 

BUDAPESTEN 9843 »TPá!!.é7*5EÉl J S S ^ ' kai, hő- és kádfürdőkkel. 
t é l i 0 8 n y á r i g y Ó g y b e l y . Prospektus ingyen bérmentve. 

Cs ászárfii rdö 

NEÜMAH LÁSZLÓ 
női iivatkelme és vászonkeresketiö czég 

Budapest, IV., Kálvin-tér 2. szám a. 
tavaszi és nyári mintagyüjte-
ményeinek elkészítését megkez
dette, mely munka e h ó 25-ike 

táján nyer befejezést. 
Ezen időre a czég 40 páratlan 
szépségű raharajzot és szabás
mintát tartalmazó «Tavaszi Di
vat Értesitője» is elkészül, mely 
utóbbit ajánlatos a mintagyüj-
temény kérése előtt meghozatni, 
mert annak alapján t. előfize
tőink t á j ékozás t n y e r n e k a 
d iva t felől és igy a szükséges 
m i n t á k m e g h o z a t a l a k ö n y -
nyebbé vál ik. — Ugy a «Divat 
Ertesitő» mint a gyűjtemény 
b á r k i n e k ingyen és b é r 
m e n t v e kü lde t ik , melyekre a 
czég előjegyzéseket már most 

szívesen fogad. 9799 

VT Alapíttatott 1863-ben. "•» 

A legjobb bel- és külföldi 

zongorák, pianinék és harmoniumok 
legolcsóbban kaphatók 

HeckenastGuszfáy 
zongoratermében 

Budapest, IV., Gizella-tér 2 
(Viczi-utcza sarkán i. 

E h r b a r udvari zongoragyár 
S c h l e d m a y e r é s fiai 
stuttgarti udvari zongoragyár 
magyarországi egyedüli kép
viselete. Valódi amerikai har

moniumok. 9780 

N a g y k ö l c s ö n z ő - i n t é z e t . Á r j e g y z é k i n g y e n . 

K é r j e I n g y e n é s b é r m e n t v e ! 
a legújabb Í90S. évi, körülbelül 3 0 0 0 dí

sze s ábrát tar ta lmazó ár jegyzéket 
I Z l ^ l f í , r P I í orvos-sebészi mü-
n í j l j L i I I **• és kötszer-gyárostól 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczag'-u. 17. 
Tarta lmazza az összes új

donságokat, melyek a b e t e g á p o l á s é s b e t e g -
kenye lemhez szükségesek, minden eszközt rend
szeresen a megfelelő betegséghez osztályozva, u.m 
cs. és kir. szabad, legújabb rendszerű sérvkötők, 
t e s t e g y e n é s z e t l gépek, (műfüzők, járó- é s 

támgépek), mnvég-tapok (mnkez jk é s műlábak), g-yer-
mekágyasok é s c s e c s e m ő k részére teljes betegfelszerelé
sek tejsterilizálók stb. Továbbá : H y g l e n i k u s grumnuáruk 
minden czélra, kozmet ikus szerek, va lód i a n g o l é s so l -
lingreni aczéláruk különböző czélukra.horotvíló eszközök 

R l l l > r ¥ 1 P C t 0 I > a világhírű hegedii-mfivész 
O U I I I I t ? » l t ; i húrjait R e m é n y i M i 
h á l y mfihangszerkészitőnél.a m. kir. zene-akadémia szál

lítójánál szerzi be. 
Specialista hegedű-javításokban, melyek a legmfivészie-

sebben késziltetnek jótállás mellett. 
A h a j i g f o k o z ó g e r e n d a f e l t a l á l ó j a , mely bár
mely hegedű vagy gordonkába alkalmazva annak sokkal 

erősebb. szebb és kellemesebb hangot ad. 
B u d a p e s t , V I . k e r ü l e t , K i r á l y - u t c z a 4 4 / o . 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 9482 

M a g y a r k i r á l y i s z a b a d a l m a z o t t é s v é d j e g y e z e t t 

PURGO 
legenyhébb jóizn laxans még csecsemőknek is adható, 

RsadeWj ans;ol, frtuczia, migyar és nemet e l e t e t n i 
tanárok által. — Kapható minden gyógytárban. 9777 

FOLDES-fé le 
MARGIT-

GRÉME 
So r s á n é s b i z t o s a n h a t ó s a e r s z e p l ő , m á j - é s 

r f o l t o k , k i ü t é s e k , p a t t a n á s o k és mindennemű 
bőrbaj ellen. R ö g t ö n h a t . 

Zsírtalan. Ártalmatlan. Kapható mindenütt. 
Á r a 1 k o r o n a . 

Készíti: Ontori FÖLDES KELEMEN 
gyógyszerész A r a d o n . 

Főraktár: T ö r ö k J ó s s e f gyógytárában B u d a p e s t é i t . 
A közönség megtévesztését czélzó utánzatoktól óvakodjunk. 

Dr. Lengiel Frigyes 

nyirfabalzsama 
f ö l n l m n l h a t l a n jó hatással bir az arcz 
bőr szépítésére. Ezen balzsam éjjelen át majd" 
nem észrevétlenül választja le a pikkelyeket, 
miáltal a bőr megszabadul a legtöbb tisztát-
lanságtól. mint mindennemű f o l t o k t ó l , 
b ő r a t k á k t ó l , s z e p l ő t ő l , o r r v ö r ö s -
s é g t ő l stb. A bőr simává, puhává válik és 

fehér lesz. Csodahatásunak mondható ezen balzsam hatása a bőr
felület gyors helyreállítására nézve, különösen pedig himlők után. 

E g y k o r s ó á r a 3 k o r o n a . 9814 

Dr. Lengie l b e n z o é - s z a p p a n a 
a legenyhébb és leghasznosabb bórápoló szer. E g y d a r a b á r a 

1 k o r o n a 2 0 fillér. 
Raktáron az összes nagyobb gyógyszertárakban. 

F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g r é s z é r e 

Török József gyógyszertára, 
B u d a p e s t , K i r á l y - u . 1 2 é s A n d r á s s y - u t 2 9 . 
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KÉK 
a 

Mindenütt kapható. 
Hochsinger Testvérek 

v e g y é s z e t i g y á r a 

B u d a p e s t , V I . , R ó z s a - u t c z a 8 5 . 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK. 

Kristály üvegkészletek és dísztárgyak 
k a p h a t ó k 970K 

E L S Ő MAGYAR ÜVEGGYÁR R.-T. 
most: Béla-utcza és Ferencz József-tér sarkán. 

1903. márcziusban áthelyezzük összes üzlethelyiségeinket, 
Budapest, V., Ferencz József-tér 3. (Diana-fürdő) házba. 

KIMUTH KÁROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s . 

Cs. éi kir. fensége József fó'herczeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda : 

Budapest , V I I . ke r . , Garay-utcza 10. 
Központi viz-, lég- és Kőzfütések, lógszesz- és vizvezetókek, 
csatornázások, szellőztetések, szivattyúk, v izerőmüvi emelő-

Képek stb. 9694 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

9785 L O H R M Á R I A ezelőtt K R O N F U S Z 
csipke, vegyészeti tisztító-és mű festő-intézete megnagyobbitlatott 

erömüvi szőnyegporló és szörmeáru megóvö-intézettel. — Megbízások átvétetuek: 
Vili., Baross-ntcza 85. sz, saját házában levő gyárban és a következő fióküzletekben 
IX., Calvin-tér 9. V., Harminezad-utcza 3. VI., Teréz-körnt 39. VI., Andrássy-út 16. 

Telejon 57—08. VIII.. József-körűt 2. szám. Telefon 57—08. 

K 1 ft T V 1 7 I i f í I 7 Q I-T 1 7 CB- é s kir. udv. puskamüvea, az olasz 
I V i n i ^ J L n e H - J A i O l L r k i r á l y tf Felségének udvari szállító j a 

BUDAPESTEK, raktára: IV., Béísi-nteza &, gyára: FII., Rózsa-uteza i7. 
D ú s a n ellátott raktár l e g ú j a b b s z e r k e z e t ű k e t t ő s v a d á s z - f e g y v e r e k b ő l , 
golyófegyverek, amerikai Winchester serétes i smét lő fegyverek, forgópisztolyok, 
szalonfegyverek és pisztolyok, t ö l t é n y e k és v a d á s z - s z e r e k b ő l , m e l y e k 
j ó s á g á é r t k e z e s k e d i k . (Alapíttatott I8O8. évbmn.) 

PÁRAM ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG ISTVÁN 

BUDAPEST 
tv. ker. Kossuth Lajos utcza 15.sz. 

&<%4#h fuJbOthyCG &UX&04V. 

Malátalikőr 
a letijohi.. legkellemesebb és íejf-
egéraaégeiebb üdítőén erősítő likőr. 
V é g t e l e n k e l l e m e s z a m a t j a , k i t ű n ő 
minősége és tulajdonságai miatt 

á l t a l á n o s a n k e d v e l t . 

^ r V O A ^ r ^ ^ M ^ ' ^ W ^ M V M S 

Malátakeserü 
Q^T ntinn :l legjobb és legegészségesebb gyo-
Q £ | l \ \ \ i J Q m o r e r ő s i t ő , k i t ű n ő é t v á g y g e r j e s z t ő 

Ű r t . védett szabadalmazott Í t f t 1 ' ttZ ********* e l ő s e g í t i . L e g j o b b 
tiszta malátából előállított f é r f l i t a l . 

TYlClldtCl <+"*****+**•++****»*-r 

Malátacakes 

^P^»4^»4^^l»»»^»#^»J»y*»S«»s/M»»J»^»*»^% 

a l e g j o b b a k ; k i t ű n ő e n 
b e v á l t a k . 

Első orvosi szaktekintélyek 
által elismertek, huzamosabb 
használat mellett páratlan ha

tásúak. 

l e g í z l e t e s e b b é s l e g h a t h a t ó s a b b t á p -
és t e a s ü t e m é n y . 

B u d a p e s t e n k a p h a t ó : I.öwenstein M. Vámház-körút 4., Szenes Ede 
Dorottya-utcza 2.. Szimon István Váczi-körut 12. Seidl József Koronaherczeg-
ntcza 13., Vogel Gyula Andrássy-ut 20 , Takáts Lajos Kossuth Lajos utcza 19., 
Jung Péter Vámház-kürtit 10., Zoffmann Viktor Dohány-utcza 15., Bienenstok 
D . Nefelejts-uteza 41. , Spitzer G. Kálmán Ferencz-körut 41 . , Hauer RezsA 
Kerepesi ut 49., Focht Jakab Tükör utcza 4., Baumholzer Ede Corvin-tér 6., 
Bainer J. é s társa Corvin-tér 7. üz le te iben; vidéken a jobb fűszer- é s csemege 
Üzletekben. A z i t a l o k M a g y a r o r s z á g i f ő e l á r u N i t á s a g y ó g y s z e r é s z e k 
é s < l r o q u i s t á k r é s z é r e : B u d a p e s t . N Á I » O K G Y Ó G Y S S 5 E K T Á R , 
V á c z i - k f t r u t 1 7 . Oly helyre, hol m é ^ n e m kapható, 3 palaczktól kezdve 
utánvétellel bérmentve küldi a N á d o r - g y ó g y s z e r t á r B u d a p e s t , V á c z i -
k ö r u t 1 7 . és a S z t A n n a M a l á t a k é s z í t m é n y v á l l a l a t K i s - V e l e n c z é n , 

Viszontelárusitók szíveskedjenek directe a Szt. Anna Maláták szitmény-
Vállathoz Kis-Velenczén fordulni. 9851 

HSLaí chinincznkorkája J & 
Lcsjobb sifr láz, villó-láz. malárii 

rllen. különösen gyr rmrkrknrk , a kik 

keserű ehinint bevenni nem képesek. 

Tőrráyesen 
védve 

Láz ellen! 
Nem keserű! 

m i i 

Többszörösen kitüntetve. I8*i!l-ben a 
magyar orvosok és lermésielvizsgálók 
linmei vándorgyűlésén U) arany pálya

díjjal jutalmazva. 

Valódi, h a minden e g y e s p i r o s c somagolópapíron 
MS~ R o z s n y a y M á t y á s n é v a l á í r á s a olvasható.Tafli 

utániatoktól 
óvakodjunk 

Főraktár: Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszer
tárában, valamint minden gyógyszertárban. 9626 

a készitőnél: Rozsnyay Mátyás And, Szabadság .tér. 

KIRÁLYNŐ GR E M E 
ÉS POUDER. •* 

L E G J O B B A R C Z S Z Z P I T Ő A V I L Á G O N . 
Ara 1 korona 40 fillér. 

Kapható TEMESVÁRT J. peszerésmél ZflÉur 
é s T Ö R Ö K J . B u d a p e s t e n , K i r á l r - n t a m IS . 
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Legjobbak a maguk nemükben 

MAGGI 
élelmiszerei. 9732 

Minden család számára legnagyobb értékkel bírnak. 

J%&&& ízesítésre 
m i n d e n l e v e s - , b o u i l l o n - , m á r 

t á s - • f ő z e l é k n e k a tb . 
m e g l e p ő e n j ó í z t k ö l c s ö n ö z . 

Néhány csöpp elegendő. 
Öregecskékben 5 0 fillértől kezdve. 

CONSÖMIHE-TOKOK 
lápláloleves készítésére. 
vrft_ 1 tok egy adaggal 1 2 M l . 

1 « két « 2 0 o 
c s u p á n f o r r ó v i z z e l 
l e i i n t v e , minden további 
hozzátétel nélkül, azonnal 

előállítható. 

FRANCZIA LEVESEK 
kétadagos táblákban drbja 1 5 lill. 

E r ő d ú s , k ö n n y e n 
e m é s z t h e t ő , 

egészséges leveshez.mely 
I c s u p á n v i z h o z z á 

t é t e l e v e i néhány 
perez alatt előállítható. 

19 k ü l ö n f é l e f a j t á b a n . 

Egy kísérlet meggyőzőbb, mint bármely reklám. 
M i n d e n f i i s z e r - , c s e n i e g e k e r e s k e d é s b e n é s d r o s r n e r i á b a u k a p h a t ó . " • * 

Legjobban bébi-4 

zonyult tápláték 
egészséges és gyo
mor-bélbeteg gyer

mekeknek. 

'"""mii! 
'Gyermekek^ 

f kitűnően fejlödnek 
föle és nem szenved

nek emésztési 

Szépség ! 

gyermeklisztje. zavarokban. ,11 
Ilin iilMllllli 

E S Z M É N Y I K E B E L 
érhető el a P i l u l e s o r i e n t a l e s által, Katié 
gyógyszertáriból Parisban, Passage Verdeau 
5, az egyedüli szer. mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke
bel i d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegese ára használati utasítással együtt 
3 forint. Raktír: Török József, Budapest. 

Király-utcza 11. sz. 9619 

WWW WWM » M • KfJfppffP 

Használjon Kerpel-féle 
Kézfinomító * • 

folyadékot, m e l y a kezet 3 nap alatt bár
sony s i m á v á és hófehérré teszi. Egy üveg 
90 fillér. Kerpel gyógytár, Budapest, V., 
Lipót-körut 2 8 . 4 üveg rendelésnél franco. 

Szölölugast ültessünk 

t®mms$£& 

minden ház mellé és házi kertjeinkben. 
Erre azonban 

nem minden sző
lőfaj alkalmas 

(bár mind kúszó 
természetű),mert 
nagyobbrésze, ha 
megnő is , ter
mést nem hoz, 
ezért sokan nem 
értek el ered-

" ményt eddig. 
Hol lugasnak alkalmas fajokat ültettek, 
azok bőven ellátják házukat az egész 
szőlőérés idején a legkitűnőbb musko
tály és más édes szőlőkkel. 

A szőlő hazánkban mindenütt meg
terem s nincsen oly ház, melynek fala 
mellett a legcsekélyebb gondozással fel
nevelhető nem volna, ezenkívül más 
épületeknek, kerteknek, kerítéseknek 
stb. a legremekebb dísze, a nélkül, hogy 
legkevesebb helyet is elfoglalna az 
egyébre használható részekből. Ez a leg-

háladatosabb gyümölcs, mert minden évben terem. 
A fajok ismertetésére vonatkozó színes fénynyomatn kata

lógus bárkinek ingven és bérmentve küldetik meg, a ki 
czimét egy levelezőlapon tudatja. 9727 

Ermelléki első szölőoltványtelep Nágy-Kágya, u. p. Székelyhíd. 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 9 6 9 3 

Az összes szépítőszereket 
fölülmúlja a 

SÍEé&e*0E§m@. 9656 

Ártalmatlan szer s zep lő , máj fo l t , bőrhámláa , prtr-
s e n é s , p a t t a n á s . b ő r a t k á k , az arezbör v ö r ö s s é g e , 
rovarok c s í p é s e és általában a bőr minden fájdal
mas bántalma e l l en ; a r á n e z o k a t elsimítja. Tégely 

3 korona. Hozzá a 
S i r é n e - P o u d r e fehér, rózsa és créme színben 

3 korona és a 
S i r é n e - C r é m e - s z a p p a n 1 drb 1 korona 20 fillér, 

egy doboz á 3 drb 3 korona. 
Főraktár Budapesten : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára 

Király-utcza 12 és 
L n e f f S á n d o r illatsze
résznél, IV.,Véozi-utcza 9. Egészség! 

The Trillophone. 

Vj, feltűnést keltő hangszer, messze kihúzható hangcsővel, 
%enéstek és nem zenészek számára. Bárki azonnal minden 
kottaismeret és hosszabb gyakorlat nélkül a legszebb darabokot, 
népdalokat, tánezokat, indulókat játszhatja el a «The T r i l l o -
phonon». Otthon, társaságban, ünnepélyeken vagy kirándu
lások alkalmával a legszebb, zene. A trillophon-zene nagy ha
tást gyakorol a hallgatóra; oly lágy, behízelgő, szép hangokat 
varázsol elő, mint a milyeneket annyi effektussal s oly igézően 
egyetlen hangszerből sem lehet kicsalni. Ára darabon kint pon
tos liasználati utasítással együtt frt 1.T&. A szétküldés a pénz 

előzetes megküldése mellett vagy utánvéttel történik 
K A N N I G N Á C á l t a l , B é c s , I I . , L i l i e n b r u m i g . 1 7 . 

+SoYányság+ 
Szép telt testidomok a mi keleti 
erőporunktól, líiOO.év! párisi arany
éremmel kitüntetve 6—8 hét alatt 
már 30 fontnyi gyarapodásért ke
zesség. Orvosi rend szerint. Szigo
rúan becsüs etes.N'em szédelgés.Szá
mos kfiszflnöIevél.Ára kartononként 
I kor. 50 fillér. Postautalvány vagy 
utánvétté]. Használati utasítással. 

Hyg-ien. I n s t i t n t 9771 

D. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18 ,Koni<rgrátzerstrasse 78. 
Főraktár Magyarország részére i 
T5r8k József, gyógysz. Ktrály-n.12, 

Dr. GOLIS-féle emésztő-por. 
(1857 óta kereskedelmi czikk.) 
Étrendi szer, k i tűnő hatása van a különösen n e h e z e n emészthető ételek 

föloldására, va lamint az általános emésztésre és igy a test táplálására és erősí
tésére i s . Naponta kétszer használva, evés után egy kávéskanálnyit t éve a nye lvre 
s a szokásos itallal leöblítve, kedvező befolyást gyakorol a h iányos emésztés 
következtében fellépő je lenségeknél , m i n ő k : g y o m o r é g é s , n y á l k a k é p z ő d é s , s zék 
r e k e d é s , a r a n y e r e s bánta lmak, b i t e s t i p a n g á s s tb . 

Asványviz-gyógymódnal mint elő-vagy utókora 
vagy egyidejűleg a gyógymóddal kitűnő hatost fejt ki. 

M i n d e n doboznak dr. Gölis pecsétjével és a bejegyzett védjegygyei kell 
l ezárva lenni s mindenkor határozottan d r . G ö l i s - t é l e e m é s z t ő - p o r kérendő 

a vé te l a lkalmával . 9728 

Egy nagy doboz ára 2 kor. 52 lill., kis doboz 1 kor. 68 Ml. 
J>r. G o M s - f é l e egyetemes emésztő-por központ i szétküldése 

Bécs, I., Stefansplatz 6. (ZwettHaof.) 
Főraktár : Török József gyógyszertára Budapest, 

Király-utcza 13 és Andráasy-ut 26. szám. 

M E G H Í V Ó 
a Magyar általános takarékpénztár részvénytársaságnak 
1 9 0 3 . é v i n i á r c z i u s h ó 1 - é n d é l e l ő t t 1 2 ó r a k o r az intézet saját házában 

(Budapest , V. , József-tér 14. szám) l evő he ly i sége iben tartandó 

X X I . rendes közgyűlésére. 
NAPIREND: 

1. A z igazgatóság je lentése az 1902. év i üzletről . 
2. Az igazgatóság számadása és a megál lapí tandó osztalékra vonatkozó ind í tványa . 
3. A felügyelő-bizottság je lentése az igazgatóság által elkészített évi számadás é s 

mérlegről, v a l a m i n t a nyereség fölosztását i l letőleg tett ind í tványnak megvizsgálásáról . 
4 . Határozathozatal ezen tárgyak fölött és f e l m e n t v é n y megadása az igazgatóság 

és felügyelő-bizottság részére. 
5. Húsz vá lasztmányi tag megválasztása. 

Asszonyok és leányok! 
Hátfájás, testfájás, görcsök, fejfájás, 

rosszullét stb. ellen 
ajánlatos < A m a s i r a i , egy határozottan ártalmatlanul ható és kellemesen bevehető thea-
keverék (poralakban). Orvosilag melegen ajánlva. D r . m e d . M . S t u t t g a r t b a n írja 
a többek közt: «A belsőleg ajánlt gyógytheák közül egy sereg kedvező tapasztalat alap
ián egy ujabb theavegyüléknek adtam előnyt, a mely • A m a s i r a i név alatt van beve
zetve és h a t á s á b a n tényleg m i n d e n m á s t h e á t f e l ü l n i n i . stb. — D r . m e d . O . 
B e r l i n b e n jelentést tesz eredményeiről és a többek közt ezt mondja: «S. A. k. a. 
Köpenick S. asszonynál: A gyenge alkotású, kissé halvány pácziens rosszullétről és 
hátfájásról panaszkodott, valamint néhány nappal azután. A n e g y e d i k e s é s s é t h e á -
n a l e l m u l t a k e z e n n e h é z s é g e k . Más okból történt utolsó látogatásánál aug. 3-án 
f r i s s e b b n e k l á t s z o t t , m i n t a z e l ő t t . E l e t u n t s á g a e l m n l t é s m o s t k e t t ő h e 
l y e t t d o l g o z i k , stb. — J. asszony Stuttgartban közli: «Nem fogom elmulasztani 
minden felebarátnőmnek ezen kitűnően ható készítményt a legmelegebben ajánlani, 
stb. — A fenti, valamint minden egyéb elismerő irat eredeti példányai a gyárosnál 
betekintésül le vannak téve. — A m a s l r a ára f é l d o b o z K 2 , e g é s z d o b o z K 3 . 
( 2 — 4 h ó n a p i g e l t a r t ! ) Csupán A. Locher névaláírással valódi 1 Egyedüli gyáros: 

A n d r . L o c h e r . Pharmao. Laboratórium, S t u t t g a r t . 
"RalrhaTO,]r • B u d a p e s t e n j Török J. Király-utcza 12. Pozsonyban: D r . A d l e r 
XWlift l«t»l aft. • Salvator-gyógytárában, valamint az osztrák-magyar monarchia minden 

nagyobb gyógytárában. 9773 

Franklin-Társulat nyomdája , Budapesten , V L , Egyetem-utoza 4 . sz. 

«» 
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^*V--.<*»>;** 3 K 

9. SZ. 1903. (50. ÉVFOLYAM.) 
SZEBKE8ZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁ 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSiG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

ÜDAPEST, MARCZIÜS 1. 

1 íé 
egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 • 

CBupán a I egész évre 1 6 korona 
VASÁRNAPI ÚJSÁG | félévre _ 8 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egéu évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) 1 félévre _ B • 

Külföldi elönzeteiMkhez a poetailag 
meghatározott viteldíj b cMtolandó. 

V 

Radóné Hirsch Nelli rajza 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G . K L O T I L D F Ő H E R C Z E G N Ő . 




